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SCHILLER’S CONCEPT SCHEIN THE LIGHT 
RECENT 


WILKINSON 


Sie haben gewiss mit vielem Anteil gesehen, welche Fortschritte Schiller auch 
seinen kritischen Arbeiten macht, hat sehr glückliche Ideen, die, wenn sie 
nur einmal gesagt sind, nach und nach Eingang finden, sehr man ihnen 
auch anfangs widersteht. Man wird ihm, fürcht’ ich, erst lebhaft 
und ihn einigen Jahren ausschreiben ohne ihn zitieren. 

Thus Goethe Wilhelm von Humboldt December, 1795. 
The prophecy has more than fulfilled itself. From the Romantics’ 
plunderings down the present day people have lifted his ideas 
without acknowledging them. Take the word aesthetic itself. 
those—now rare—occasions when not prefixed disparaging 
‘merely’, but used that rich and precise sense which gave 
his Aesthetische Briefe, reference much more likely 
made Schopenhauer Walter Pater than Schiller him- 
self. Play theories art are more often coupled with the names 
Darwin and Herbert Spencer than with his; and Schiller’s 
mentioned, usually forgotten that uses ‘Spiel’ sense 
quite different from that any such purely biological theories. 
Again, when discover the variety art forms the ex- 
pression two contrary tendencies man—his impulse abandon 
himself the forces life and one with them, his impulse es- 
from the anguish its flux and create forms can stand back 
and contemplate—they are more likely invoke Wilhelm Worring- 
er’s Abstraktion und Einfiihlung 1907 than Schiller’s ‘Stoff- 
trieb’ and ‘Formtrieb’ 1795. Edward Bullough, essay 
1912? which has become justly famous, could evolve principle 
‘psychical distance’ without reference Schiller’s ‘fernende 
Erinnerung,’ although with that phrase the ancient 


Paper read before the Germanic Section the M.L.A. New York, 
December, 1954. 
Brit. Journal Psychology, 
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principle ‘éloignement’ was once and for all transferred from 
the realm Poetics that psychological aesthetics and recent 
German writers with strong anti-classical bias will accept Bert 
Brecht’s term ‘Verfremdung” description the aesthetic 
mode, but have either never heard of, deliberately ignore, Schil- 
ler’s ‘‘sich selbst fremd werden’” which the fountain-head 
all such notions. The concept ‘schöner Schein’ itself was dis- 
length recent controversy over Mörike’s line 
Was aber schön ist, selig scheint ihm selbst 

without name being mentioned any one the 
three distinguished fourth had intervene put 
the perspectives right.” Even where ‘Schein’ adduced only 
rejected, the most recent book aesthetics come out 
Germany, Max Bense’s adduced and rejected 
Hegel’s not Schiller’s! 

all these concepts ‘Schein’ was the most central and most 
important the aesthetics Weimar But has never 
become part and aesthetic thinking outside or, Schiller’s 
precise sense, even inside Germany. Theories which postulate 
‘Pendelbewegung’ aesthetic experience—suggesting that are 
momentarily the victims delicious illusion from which from 
time time recover our sense reality asserts itself—are more 
reminiscent Moses Mendelssohn than Schiller. Konrad Lange’s 
Selbsttäuschung’” von ‘‘Scheinge- 
are equally un-Schillerian, for they shift the emphasis en- 
tirely away from the work art itself the subjective mind which 
perceives it, presenting ‘Schein’ self-induced attitude make- 
and pretend experience the feeling suggested it. One legacy 
criticism such ‘as if’ our frequent recourse in- 
verted commas when use the words ‘real’ and ‘actual’ literary 


Festgabe fiir Frita Strich. Berne, 1952, 156. 

4See for instance Hans Heinz Holz, Sprache und Welt. Probleme der 
Sprachphilosophie. Frankfurt a.M., 1953, and note 72. 

Ueber Biirgers Gedtchte. 

Martin Heidegger, Emil Staiger and Leo Spitzer Trivium, IX, Heft 
und 

Appelbaum Graham Modern Language Notes, LXVIII. 

Metaphysische Betrachtungen Schönen. Stuttgart, 1954. 

Lange, Das Wesen der Kunst. Berlin, 1901, 1902. 
von Hartmann, Philosophie des Schönen. II. 
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believe, which playfully treat something ‘as if’ were real, 
characters and situations. 

There some prospect that this sad state affairs may 
remedied the appearance what has been claimed ‘‘the 
most complete system aesthetics enunciated and argued 
since refer Susanne Langer’s Feeling and Form, 
New York, 1953. This knowledge the first theory 
art insist that ‘Schein’ inherent property all art, 
restore the concept central position aesthetics, and 
acknowledge Schiller its Mrs. Langer also shows how 
‘Schein’ can used critical norm, and her analysis the way 
the illusion created in, say, the is, its sureness 
touch and economy means, model practical criticism and, 
such, interest all literature. But for Germanists 
her book has added interest that enables explain and 
expound Schiller’s theories with precision for which hitherto 
lacked the technical means. Any one who has tried elucidate for 
students the difference between ‘Schein’ and ‘Täuschung,’ between 
Wirklichkeit’ and ‘ein gemeines Wirkliche’, the work 
either Schiller Goethe, will know that taxes all one’s powers 
both interpretation and pedagogic presentation. What with the 
inconsistency their terminology can have meanings 
ranging from something akin trompe intimations [of 
higher truths] their spatial and temporal images (‘héhere Wirk- 
lichkeit’ ‘den Schein lange verwirklichen’), above all their 
frequent use paradox—the task often seems well-nigh insuper- 
able! can done: recourse paraphrase, evocation, analogy 
—and still more paradoxes. What Mrs. Langer does relieve 
the necessity explaining one paradox another. Not that 
there anything wrong with genuine paradox; expresses 
well-founded truth containing elements which are contradictory, 
but which are nevertheless felt belong together. Genuine para- 
doxes are not discarded; they are resolved. But once 


reviewer The Times Literary Supplement, July 1954. 

12I not, course, forget Ernst Cassirer’s recognition the im- 
portance Schiller’s aesthetics. Neither does Mrs. Langer—her book dedi- 
eated him. But statement nevertheless holds. 

For discussion the illusion theory the eighteenth century see 
Johann Elias Schlegel. German Pioneer Aesthetics. Oxford, 1945, pp. 
122 
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philosophy has accepted the challenge resolving them, there 
excuse for hanging them, virtue paradox for paradox’ 
sake. would unfortunate were not avail ourselves 
the logical clarification ‘Schein’ that Mrs. Langer offers us. 
would more unfortunate still if, might well happen these 
days departmentalization knowledge, were not find its 
way back Schiller studies all. the English reviews her 
book not one that know mentioned her re-instatement 
‘Schein’; they seized her debt Clive Bell, but ignored her 
debt Schiller. This justification for discussing this aspect 
her book here. 

Hers the first philosophy art for very long time start 
with the work art itself instead with aesthetic experience, 
switch attention back from the mind which appreciates the object 
appreciated. Her reason for doing this the lamentable failure 
psychological aesthetics live the promise held out 
the end the nineteenth century. And one can only concur her 
indictment its actual performance. But not sure that 
rejecting the psychological approach altogether she not throwing 
out the baby with the bath! Schiller himself gave equal attention 
the subjective and the objective pole aesthetic experience. 
what had say about art can form the basis sound theory 
art, what had say about aesthetic education could, rightly 
understood, also form the basis sound psychological aesthetics. 
this, many other fields, the late eighteenth century 
achieved balance between the subjective and the objective which 
today have yet recover. Here, however, not the place 
into any this. have, any case, dealt with And, 
the matter ‘Schein’, Professor Langer’s decision ‘‘start 
the other end, with the works art themselves,’’ has brilliantly 
justified itself. 

She not only insists that ‘Schein’ property the 
she takes the notion illusion which inherent ‘Schein’ with 
complete seriousness. This, course, has always been the stumb- 
ling block. For ‘illusion’ almost inevitably brings associations 
and critics and artists alike naturally shied off ap- 
parently invidious comparison with reality. All attempts locate 


14In forthcoming edition the aesthetic writings Edward Bullough 
now the press (Bowes Bowes, Cambridge, England). 
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the illusory quality voluntarily assumed attitude the per- 
cipient, instead the work itself, may interpreted desire 
‘save’ art from the realm counterfeit and deception. Schiller 
himself not entirely guiltless lending unwitting support 
the fallacy that art competing with something better. may 
state explicitly the 26th his Aesthetic Letters: ästhe- 
tische oder schéne Schein ist der, den man von der Wirklichkeit 
und Wahrheit unterscheidet, nicht der, den man mit derselben 
den man folglich liebt, weil Schein ist 
But unfortunately goes say ‘‘und nicht weil man ihn für 
etwas Besseres is, say the least, ambiguous. 
Nolte, book Art and that have always greatly 
admired, takes Schiller task this very score, and contrasts him 
unfavorably with Goethe. And not without justification. Schiller’s 
ambiguities do, think, derive from deep-seated ambivalence about 
the status art and its relation morality and philosophy, 
ambivalence which is, its turn, intimately bound with his fear 
losing his creative powers. But this does not affect the over-all 
validity his conception art. And their acceptance its 
illusory quality there nothing whatsoever choose between him 
and Goethe. They both reject ‘gemeine Täuschung’ being the 
wrong kind illusion, and replace ‘Schein’. But they both 
retain this new concept the notion some kind illusion, and 
something the artist creates, property his work, not just 
way looking it, quality which the appreciating mind 
projects into it. Schiller may write Thespis’ Wagen 
Nur Schatten und Idole kann tragen. 

But from his earliest his latest years Goethe, too, called art 
mixture ‘Wahrheit und Liige’, ‘Trug’, ‘erloeene Wahrheit’, 
‘Fiktion’, ‘Hieroglyphen’, and insisted that, however deeply felt, 
must always have something ‘Unwahres’ about it. And both them 
knew that ‘Schein’ property each and every art, not just 
those which imitate nature, property architecture, lyric 
poetry—yes, and music too. 

For Mrs. Langer music the most illusionistie phenomenon 
the and should not surprised the success her ven- 
ture were not due her having started off from profound pon- 
derings about the nature this—from the aesthetician’s point 


Lancaster, Pa., pp. 111-113. 
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view—most difficult all the arts. When people first started re- 
flecting about the nature art, the examples they chiefly concen- 
trated were representational painting and sculpture and the 
drama. And was natural that they should have assumed that 
produce illusion visual objects, real persons and events, 
was both the avowed aim the artist and the ultimate end and 
function his art. Mrs. Langer’s achievement not only have 
given account illusion which applies without strain abstract 
and decorative, well representational, art, the sheerest 
lyric, well drama and the novel, music, architecture, and 
dance; she has also shown that the making the illusion not 
itself the end, but the means further end, the first indispensable 
stage the creation artistic symbol. 

She starts tackling the problem that aestheticians have con- 
sistently avoided evaded: the problem artistic creation. The 
artist said creator. What exactly that creates? 
answer, has often been done, that ‘composes his ma- 
terials’, are shelving the problem; for nothing new thereby 
brought into being. Existing things have simply been put together 
new order. But fact does create something and what 
creates is, the quite literal sense the word, illusion. ‘‘We 
see face, flower, vista sea land, and know that, 
stretched out our hand it, would touch surface smeared 
with paint. The object seen given the sense sight and only 
the sense sight Where know that object consists 
entirely its semblance (Schein), that, apart from its appearance, 
merely virtual object illusion. this literal sense picture 
The primary illusion that the painter creates 
the illusion virtual Space; that say, something that never 
visible actuality. This the new thing that was not there before; 
and not achieved simply rearranging his materials. may, 
and often does, also present things that are visible actuality; 
but the primary function the plastic arts make space visible. 

Similarly with music. Nothing actually moves, yet everything 
seems move. But this movement sounding forms—everything, 
fact, but the actual sounding—is sheer appearance, illusion. 


Langer, op. cit., 49. 
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Music the semblance Time its passage makes time audible 
and its continuity sensible. 

And what the art here are most concerned with? The 
illusion literature, says Mrs. Langer, the illusion 
the ‘virtual Past’, completely ‘lived’ piece experience. The 
present tense, lyrie poetry, really historical 
present, for makes reference the actual situation the poet, 
but envisaged piece life. The piece life may very 
small, like the brief thought which often constitutes lyric; but 
thought really seen its passage, followed through from its 
first rise its final formulation. real life our actual thoughts 
chase each other haphazard fashion, that their complete form 
rarely develops and but half perceived. But poetry the idea 
fully entertained. are presented not with thought, with 
thoughts (the same thought proposition may, after all, thought 
countless ways, and each way has its own emotional value) 
ure presented with thought was thought and felt, with the semb- 
lance its life was lived the matrix our experience. 

Each the arts, then, has its own primary illusion; primary, 
not the sense that first established and then translated intoa 
material medium—the elements the medium produce and sup- 
port the illusion, and cannot exist without them—but primary 
the sense that this the prime act artistic creation. Its 
tion new dimension apart from the familiar world. 
this dimension all aesthetic forms are conceived and presented. 
Since their substance illusion, they are, from the standpoint 
practical reality, mere forms; they exist only for the sense and the 
imagination that perceives them. puts it, 
liberates perception from all practical purposes. And the knowledge 
that what before has practical significance enables 
attend its symbolie significance. 

The whole point ‘Schein’, then, that its illusory forms can 
serve symbols. Symbols what? Symbols human 
This its high function: articulate the logic the life within us, 
which continuously felt, but only darkly apprehended. The sense 
strangeness that there undoubtedly about feelings art 
not due the fact that what experience are ‘Scheingefiihle’, 
emotions less intense and less enduring than ‘real’ emotions. 
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due the fact that are not feeling the emotions all but en- 
visaging them. Goethe’s line about the function art: 
Ein jeder sieht, was Herzen trägt, 
quite literally true all art. Works art not arouse feeling, 
nor, except very special sense, they express the feelings 
their author. Like all symbols, they are vehicles conception; and 
what they conceptualise the elusive yet familiar pattern our 
sentient life, presenting our contemplation that may under- 
stand it. The only thing actually feel during contem- 
plation the joy attendant all such illumination. This why 
Goethe and Schiller could maintain that ‘Spiel’ was the bearer 
‘Ernst’, ‘Liige’ the vehicle truth—and that ‘Gehalt’ not 
whit less important that ‘Gestalt’. They knew that these insubstan- 
tial forms are the only symbols possess for articulating the life 
feeling, that art the only language have for presenting its 
logic. 

Mrs. Langer able analyse with philosophical precision 
the truths they intuitively grasped, because she comes the 
problem artistic symbols from the contemporary logical pre- 
with signs and symbols general. This makes the 
more surprising that she retains the concept ‘Schein’ all. For 
those who approach art way language—whether semanticists 
existentialists—do not the whole take kindly the insights 
classical aesthetics. Contrast with her attitude that Max Bense, 
whose Aesthetica mentioned earlier 

Scheinwelt ist vorgetäuschte Welt, and Täuschung ist, sind Zeichen. Der 
Begriff des Zeichens erweist sich als reicher, tiefer, komplexer als der 
Begriff des Scheins, auch wird die Erinnerung vermieden und 
das Thema des Seins deutlicher und nachdrücklicher angeschlagen.18 

not sure that know what means this. The 
‘Zeichen’ is, course, wider than that since the sym- 
bols ‘Schein’ are but one kind symbol among many. But why 
should, therefore, deeper— always suspicious fail 
see. rejecting the particular concept ‘Schein’ favour the 
more general one ‘Zeichen’, Bense indeed able show the 
likeness between poetry and philosophy; but not able show 
the difference. retaining Mrs. Langer able offer defini- 


Ibid., 39. 
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tion art which distinguishes all art, including poetry, from any- 
thing else whatsoever. 

And the form which she has retained ‘Schein’ preserves 
from any taint ‘Unwiirdigkeit’. Bense, like others existentialist 
persuasion, thinks that have get rid ‘Schein’ order that 
‘Sein’ may come into its own. But we? And will do? 
‘Schein’ not one the various symbolisms means which 
discover ‘Sein’? Reality not, after all, something outside and 
independent us, just waiting there uncovered. is, 
Wordsworth said long ago, something ‘‘half-discover, half- 
the paradoxes that philosophy has not yet been able 
resolve. But the status the reality outside remains phil- 
osophically uncertain, the psychological reality our own being 
feels, least, though were within our grasp. And how, with- 
out ‘Schein’, should ever develop that continuing identity 
conscious being that call personality? Only when extend 
the actions ourselves and others that habit abstracting ap- 
pearance, which art the artist does for us, only when attend, 
not only the deed, but the manner its doing, can trans- 
form our more life-furthering pursuits into acts signfi- 
eance. This holds not only for those supreme acts heroism and 
sacrifice whose performance the airman the soldier paid his 
slang tribute ‘good show’, but also those trivial acts courtesy 
and consideration which are the leaven any civilised community, 
and for which our linguistic usage reserves the commendation 
‘good form’. These, Schiller points only the half-eivilised 
will ever mistake for insincerity hypocrisy. For ‘seem’ not 
simulate being which ready-made and already existence. 
means transforming mere existence into fully conscious 
being. And would none any harm repeat after Mignon: 


lasst mich scheinen bis ich werde 


University College, London, England. 


Aesthetic Letters, 26. 


COMMITTEE TEXTBOOKS FINAL REPORT 


The Committee Textbooks submits herewith its final report, 
statement desirable and undesirable features elementary 
and intermediate German texts, drawn the name the 
A.A.T.G. was the intent the Executive Council forming this 
committee that such statement, reflecting the views the largest 
guide authors, editors, and publishers German textbooks. 
the absence such statement there has been reliable informa- 
tion the preferences German teachers among the various types 
texts which are offered them each year. The great variety 
opinions expressed private conversation about the preferences 
individual teachers has shown how great the need for more 
reliable index. This survey and report aims contribute filling 
that need. The matter elementary grammars may taken 
examp!e. There the market today larger variety gram- 
mars than ever before. New grammers will course continue 
appear, and believed that prospective authors, editors, and 
publishers will interested knowing that there clear pref- 
erence the part the membership the A.A.T.G. for certain 
types. 

order that the final report should accurately re- 
fleet the views the A.A.T.G., questionnaire, prepared the 
Committee with expert assistance, was distributed all members 
the fall 1953. interim report, giving the tabulated results 
this questionnaire, was published the March, 1954, issue 
THE GERMAN QUARTERLY. The following statement based those 
figures. 


The membership the A.A.T.G. ex- 
pressed itself decisively favor two types elementary gram- 
mar: (a) those stressing oral and written repetition and variation 
model sentences, and (b) those stressing the teaching grammar 
through study reading selections. poor third and fourth were 
grammars stressing numerous ‘‘fill-in’’ exercises, and English-to- 
German translation. Less than per cent the replies favored 
grammar employing principally the device memorization 
grammatical rules and paradigms. 
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various methodological details elementary grammars the 
membership expressed itself decisive vote was 
east favor avoiding elaborate grammatical explanations 
treating certain grammatical features vocabulary (for example: 
wiirde would). clear majority voted favor exercises in- 
volving (a) word building from stems, (b) study cognates and 
rules for derivation, and synonyms and antonyms. the 
question introducing grammatical constructions into the reading 
selections well ahead the lesson which explains them, opinions 
were equa'ly divided between those who considered this technique 
confusing and those who eor:sidered either helpful very desir- 
able. 


Review decided preference was expressed for re- 
view grammar designed aid reading German and stressing 
recognition grammatical constructions reading matter 
advanced nature. Second choice was series review exercises 
the fill-in and translation type. Third, grammar stressing conversa- 
tion and composition. poor fourth was formal containing 
more detailed explanation grammatical points, and exercises. 


CONTENT ELEMENTARY Reapers: Most preferred ma- 
terial descriptive German life today; fairly close second 
material approximating the students’ own environment and experi- 
ence. rather strong third choice material stressing German- 
American relations. Almost equa! the third was the fourth choice: 
retold literary Retold fairy tales and legends ran poor 
fifth. 


CONTENT Most preferred are contem- 
porary fiction and drama. Almost equal strong second, third 
and fourth are: (a) contemporary non-fiction (geographical, social, 
political), (b) anthologies. and (e) nineteenth-century fie- 
tion and drama. rather strong fifth material stressing German- 
American relations. Decisively rejected the majority was enter- 
taining material minor cultural significance. 


question applicable both elementary and intermediate 
readers, the members were asked which features they considered 
most like'y reduce éffectiveness reading texts. Large majorities 
went record warning against (a) subject matter too difficult 
arouse interest, (b) material using high percentage unusual 
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vocabulary, subject matter remote from the students’ experience 
and interest, and (d) subject matter too immature challenge 


students. 


VOCABULARIES INTERMEDIATE Reapers: Most members advise 
omitting obvious cognates, artic'es, numerals, majority would 
eliminate those words students are not expected learn, translating 
these footnotes the text. Few votes were cast favor either 
omitting specific number words appearing standard fre- 
quency lists listing every word appearing the text. About 
one fifth the votes was favor grouping words the vocabu- 
lary according families. 


SCIENTIFIC Reapers: decided preference was expressed for two 
types scientific reading material (specially prepared popular 
science readers, and extracts from German science texts) over un- 
edited periodicals, journals, and newspapers. The third semester 
level was considered most suitable for the introduction scientific 
reading material technical program; liberal arts programs, 
the fourth semester level was considered most suitable. 

final item, the members voted overwhelmingly that pub- 
lished frequency list syntactical forms (similar vocabulary 
and idiom frequency lists now available) would value guid- 
ing future authors and editors German texts. 

With the publication this summary, the work the Commit- 
tee Textbooks concluded. Reprints the interim and final re- 
ports will sent all houses publishing German texts. Additional 
each can obtained from the Treasurer, Herbert 
Peisel, University. Syracuse, New York. 

Mrs. Syrop, William Howard Taft High 
School, New York City 

Jack Columbia University, Chairman 
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HEREDITY AND ALCOHOLISM 
THE LIFE AND WORKS THEODOR STORM 


ÜBBEN 


The readers Theodor Storm’s works are readily aware that 
Storm’s characters change very little during their life time. En- 
vironment can help them in, hinder them from, achieving life’s 
goal, but can hardly change their course, since was Storm’s 
view that person’s destiny already fixed birth. Such stalwart 
characters Carsten Carstens, Hauke Haien, and Elke Volkerts, 
mention but few, became great people not because what 
their parents were, because their environment influenced them 
favorably, but spite negative factors that could have been 
expected retard them. Storm has Carsten say the Novelle 
Carsten Curator ‘‘Ich sage dir, ein jeder Mensch bringt sein Leben 
fertig mit sich auf die Welt; und alle, die Jahrhunderte hinauf, 
die nur einen Tropfen seinem Blute gaben, haben ihren Teil 
this still unexp'ored problem Storm that this 
writer proposes examine. 

Storm refers some his Novellen the prineiple re- 
cessive traits. Junker Wulf Aquis Submersus has the evil 
disposition and wicked little eyes his aunt the picture. the 
latter disowns her who wished marry suitor lower 
rank, also Junker Wulf prevents the marriage his sister Ka- 
tharina commoner and banishes her from his family. Der 
Schimmelreiter, Tede Haien says the inefficient 
Tede Volkerts, who cannot his own bookkeeping, ‘‘im dritten 
Gliede so'l der Familienverstand verschleissen Euer Grossvater, 
das wissen wir noch alle, war einer, der das Land geschiitzt hat’’ 
(Werke, IV, 184). The belief that intelligence said fail the 
third generation also seen Hauke Haien’s own family. His 
father was intelligent man, but Hauke’s daughter feeble- 
minded. 

above all regard alcoholism that Storm believed the 


Gertrud Storm, Theodor Storm, Sämtliche Werke, (Leipzig, Schlüter und 
Co., II, 375. Hereafter referred Werke, 
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influence heredity. Even Auf der Novelle writ- 
ten his early years (1862), Storm concerned himself with the 
idea hereditary alcoholism. There Lore Beauregard, like her 
father, who prided himself having once been the employ 
Ludwig XVI, aspires vainly accepted middle-class 
society. When Lore’s life appears headed for tragedy, she turns 
aleohol her father had done before her. 


Storm was see the effects his own family. 
His oldest son Hans became hopelessly addicted it. his letters 
Paul Heyse, Storm speaks Hans his The 
author became more and more convinced that a'coholism was 
hereditary. writes Heyse that stands regard his son 
Hans before natural force, and that the boy really cannot help 
himself (Briefwechsel, 178). John Riew’, written this time 
(1884-85), expresses himself very clearly this subject. The 
old sea captain reads article the newspaper about heredity, 
subject according Storm then very popular conversa- 
tion (Werke, III, 419). When the old captain does not believe 
the inheritability aleoholism, the local doctor tells him, Diese 
Neigung ist vor allem erblich’’ (Werke, III, 420). That Storm was 
deeply concerned with this subject and the effect aleohol had 
his son Hans seen many Novellen. Hans Storm, 
doctor profession, served during the last vears his young life 
ocean-going vessels, and his father was torn between his love 
and his great disappointment having his high hopes for his 
oldest and most gifted son come naught. This finds parallel 
Hans und Heinz Kirch (1881-82). There proud and stubborn fath- 
insists that his gifted son become one the most respected 
citizens his town. disappointment, the son turns drink 
and leaves forever. Again Bétjer Bosch (1885-86), also written 
during the author’s agonizing years, father longs for the return 
his son from the sea. Though late, this time does come back 
become the pride his father’s waning years. How much Storm 
wanted his own son become respectable person expressed 
his poem entitled ‘‘An Hans.’’ reads: 


Georg Plotke, Der Briefwechsel zwischen Paul Heyse und Theodor 
Storm (München, Lehmanns Verlag, 1918) 185. Hereafter cited 
Briefwechsel. 


HEREDITY STORM’S WORKS 


Bald schon liegt die Jugend weit, 

Komm zurück, noch ist’s 

Seitab wartend steht das Glück 

Noch ist’s Zeit, komm zurück! (Werke IV, 426) 


above all Carsten Curator (1877) that Storm unburdened 
his soul. himself calls work father’s confession (Brief- 
wechsel, 147). There, the efficient and honest Carsten was given 
the honorary name ‘‘Curator,’’ for looked after the financial 
affairs widows and orphans; however, this otherwise responsible 
his early forties makes the mistake marrying attractive 
but irresponsible girl eighteen. She dies childbirth, but Car- 
sten now the father handsome but characterless son, Heinrich, 
who has his mother’s appearance and lack character. Storm lets 
his readers decide whether Carsten Heinrich’s real father, 
whether the son his mother’s favorite dancing partner, 
French captain whom Storm refers ‘‘den schönen Teufel.’’ 
(Werke, II, 374). Carsten himself thinks that the careless thoughts 
his wife’s mind during conception are responsible for Hein- 
rich’s weak and irresponsible character. says his sister, 
dass die Stunde gleich sei, der unter des all- 
weisen Gottes Zulassung ein Menschenleben aus dem Nichts her- 
vorgeht (Werke, II, 375). 


his very first position, Heinrich gambles away the money 
had collected for his superior. When Carsten, moment weak- 
ness, destroys the evidence his son’s further debts and fails 
tell his ward, Anna, that Heinrich has continued dishonest 
and undependable and allows her marry his son, 
longer worthy his honorary name ‘‘Carsten Curator.’’ Hans 
Storm did not possess all the faults Heinrich. Nevertheless, 
there are some significant parallels their lives. Storm complains 
that Hans has not written home for weeks after had promised 
(Briefwechsel, 203). this respect, like Heinrich, 
who had promised come home for Christmas and then never 
wrote why did not come. Storm here borrowed some ideas from 
letter which former student friend Hans, Dr. G., had 
written Hans home. Storm opened the letter and read that 
Dr. wished spend Christmas with his family, whom had 
much heartache (Briefwechsel, 207). From this letter 
Storm also got the motif Heinrich’s lack financial responsibili- 
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ty, for Dr. had huge debts for which his parents had 
signed notes. Carsten likewise pays Heinrich’s large debts and 
even has mortgage his own property. Storm, too, pay 
Hans’ debts when the latter, though able doctor, declared bank- 
ruptey (Briefwechsel, 177). And like Carsten, who refuses 
hand over the last remainder Anna’s money, the author 
thinking looking after Hans’ finances, evident from letter 
Heyse (Briefwechsel, 208). 

John Riew’ (1884-85), the captain tells the narrator about 
his despair seeing that his young friend had become addicted 
alcohol and adds, ‘‘er schämte sich’’ (Werke, III, 401). This 
quite like Hans, who tried repeatedly abstain from alcohol, and 
repeatedly the author’s life was filled with the hope that his son 
might yet become respectable person. Heinrich, the other hand, 
says, ‘‘Was kann ich denn dafiir, wenn der Wein, den ich trinke, 
meinem Vater Kopfweh macht?’’ (Werke, II, 398). 


Hans Storm did not return from one his ocean voyages and 
was buried, the author states sadly, fremden (Brief- 
wechsel, 183). Heinrich’s life ends quite similarly: stormy 
night, drunk, sets out sea boat and drowned, and his 
body never recovered. Although Storm had written earlier, Ach, 
lieber Heyse, wie ruhig schlafen doch die Toten’’ (Briefwechsel 
176), the death his son must have come great shock, for 
both Carsten Carsten Curator and Hans Kirch Hans und 
Heinz Kirch (1881-82) collapse when they actually see their sons 
die the water. Neither fully recovers his health. Storm, too, 
was ill immediately after Hans’ death (Briefwechsel, II, 175-6). 

There evidence that Storm, who considered the tendency 
toward alcoholism hereditary, believed that the parents and elders 
were blame also through their conduct. wonders, 
Heyse, ‘‘Kénnen die armen Jungen was dafiir, dass sie anders 
sind, als sie vielleicht sein kénnen?’’ (Briefwechsel, 177-8). 
should noted here that Storm uses the plural form the word 
indication that also thinking Heyse’s son, 
likewise addicted aleohol. This accounts part for the fre- 
quency their correspondence. that same letter, asks, 
Ist auch eine culpa patris dabei?’’ The idea parental 
guilt developed particularly John Riew’. There the sea captain 
enjoys strong drinks and readily encourages others partake 
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them, even children. The ten-year old Anna prepares these for 
the old sea captain, her foster parent, but she cannot bring herself 
taste them. Even the aroma the rum and cognac revolt- 
ing her. The captain, however, continues tease her, saying 
that person who prepares drinks must also taste them. Just 
please him, she finally forces herself her birthday take sip, 
but her violently ill. The girl persists her attempt 
overcome her dislike for these drinks, and when she forgets toast 
her foster parent the presence the narrator, the captain re- 
minds ker so. The storyteller remarks that was later 
longer necessary urge Anna take drink. Then even the 
feels called upon, though just fun, reprimand her, 
saying, seht doch, schicket sich das für ein zartes Manntje?’’ 
Werke, III. 394). Captain Riew’, occasional drinker, might well 
have warned Anna all seriousness once had cautioned her 
father, Rick Geyers, the latter’s taking third drink. His words 
were then, nimm dich Acht, das dritte Glas, das ist des 
Teufels!’’ (Werke, III, 400). Anna’s father, also able sea cap- 
tain, had become hopeless alcoholic and had been drowned, pre- 
sumably when intoxicated. Anna, like Lore Auf der Umversitat, 
becomes morally weak when under the influence and, like 
her father, commits suicide drowning herself. 


Too late, Captain Riew’ realizes that personally responsible 
for Anna’s addiction. Then hears hundred voices his con- 
science accusing him, Deine Schuld, deine Schuld!’’ (Werke, III, 
420.) Although Anna did not reproach him, she senses that her fa- 
ther also died under the influence alcohol, for she asks, Hat mein 
Vater auch von Schrecklichen getrunken, was immer abends 
trinkst und ich auch davon getrunken (Werke, III, 
418). When Captain Riew’ answers that God made such strong 
drinks special favor for her reply is, Aber alle dürfen 
das nicht trinken bringt uns den Storm shared 
Anna’s view that people with inherited tendency for aleoholism 
must refrain from strong drinks. makes the local doctor say, 
Sie nicht, dass selten ein Trinker entsteht, ohne dass die 
Väter auch (Werke, III, 420). And Bötjer 
Bosch, referring the temptations that existed for young man 
America the time the Gold Rush, Storm says that environ- 
ment can make drunkard out young man with inherited 
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weaknesses. His words are: ‘‘manchem schlugen dort die Keime 
seiner Natur Trunksucht, Spiel und Raub, die vielleicht fiir 
immer sonst geschlafen hätten’’ (Werke, IV, 66). Even the auth- 
or’s most vivid example degradation through alcohol, the Etats- 
the Novelle Der Herr Etatsrat, keeps intoxicants from 
his son until twenty-seven years old. this case, how- 
ever, the father’s example and the inherited tendency combine 
make the son alcohol just when this brilliant young man 
realizes his dream attending the university. 

The local doctor thinks, however, that with great care the 
part parents the weakness for intoxicants can controlled. 
atone for his Captain Riew’ adopts Anna’s son and withholds 
all strong drinks from the boy. Both the narrator and Captain 
Riew’ think the task important enough undertake together, 
for the author says, ‘‘das miisste doch mit allen Teufe'n zugehn, 
wenn zwei solche Kerle wie wir nicht einen solehen Bengel nach 
Kompass steuern (Werke, III, 425-6). Storm 
finds value stress his last Novelle, Der Schimmelreiter 
(1886-88), that his great hero, Hauke Haien, does not use alcoholic 
drinks (Werke, IV, 184, 193, 226). Both the author and Captain 
Riew’ feel that they must limit their own use intoxicants. Riew’ 
says ‘‘seit jener Nacht trinke ich mein Glas nur noch, wie wir 
heute abend tun” (Werke, III, 425). And Storm expresses his 
own fear strong drinks Der Herr Etatsrat saying, 
mals fiirchtete ich mich noch nicht vor einem tüchtigen 
(Werke, III, 196). 

From the preceding may concluded that Theodor Storm 
was firm believer the law heredity. Especially regard 
alcoholism considered that tendency addiction passed 
from parents their children. From personal experience con- 
cluded that not only adults, but above all young people, must limit 
their use intoxicants, especially when family tendency ad- 
diction exists. 

University Kentucky, Lexington 


POST-WAR GERMANY AND THE TEACHER 
GERMAN 


WERNER NEUSE 


May 1955, the Federal Republic Germany ceased 
enemy the world; not only became free nation among 
the Western powers, also became their friend and ally the 
struggle between the Eastern bloc and the free West. the 
opening session the NATO council, Konrad Adenauer said: 
“Within the community free nations Germany will able 
and reliable partner, and this community wish employ 
all our efforts for the safeguarding freedom and human dignity. 
These noble aims will guide Germany now that she called upon, 
together with the other member nations, take her share re- 
sponsibility for the preservation peace the world.’’ 


Shall call good augury that the German representative 
the flag-raising exercises NATO Headquarters was the only 
civilian among all the generals and admirals and that his current 
title that professor? sure, Hans Speidel, formerly Erwin 
Rommel’s Chief Staff, will soon, together with the other German 
representatives Supreme Allied Headquarters, put uniform. 
Yet this history professor from Tiibingen, this friend Ernst 
Jünger, who revolted with many another fine foe Hitler the 
plot July 20, seems strangely representative the new era into 
which Germany has stepped ten years after its disastrous defeat. 


teachers German America have reason rejoice 
this development. The new and responsible role the Germans will 
play the Western Alliance will help tke people overcome the 
reluctance throw their full weight the side the democratic 
nations and rebuild not only factories and cities but also those areas 
which the minds the western world meet and develop their arts 
and their civilization. course, are not unmindful the un- 
settled state Europe general and Germany particular. 


‚From address given before the Central New York Chapter the A.A.T.G., 
Ithaca, May 14, 1955. 
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The agreements arrived Paris will widen the gap that separates 
the New Germany the West from the Germany the East, and 
the longer the rift lasts the deeper the alienation between the two 
Germanies will become. From this strugg'e, this continent 
stand, and perhaps must stand, aloof, even though may sadden 
watch the problem gradually take the center interest Ger- 
man politics. Whatever can establish bridges between the 
two sides, should do, and behooves study the literature 
the eastern side with equal interest and give the Anna Seghers, 
the Arnold Zweigs and the Bertold the same at- 
tention that give other representatives German literature. 


the year Germany’s admission NATO, the first three 
years, the first phase, the Foreign Language Program will 
come end. the same time, this fall, the extended form 
the Program wi'l begin. look back over the almost three years 
FLP operation can truly say that new atmosphere our 
profession can felt. The New Germany will find new teacher 
German this country. Let look this human being for 
moment. Two wars against Germany wreaked havoe upon the 
teaching German our schools and colleges. German, 
all know, was all but swept out the our institutions 
during and long after World War and when showed its first 
buds again the !ate twenties the blight the Hitler era 
weakened them the thirties. was not much World War 
the seven years Nazi persecution and madness that sent 
the teaching German into another spin, especially our high 
schools. The justifiable resentment the part Jewish parents, 
but also their misconception that learning German was tantamount 
giving aid and comfort the enemy Jewry, led new 
wave anti-German language sentiment from whose effects big 
cities, such New York, have never recovered. 


remember the years before 1939 correctly, there was 
effort made, either those who were most directly affected, 
the teachers German, any other teacher, fight the 
trend against German. And yet, inevitably, have learned 
since, when one language goes down, al! languages are affected. 
were our when the military leaders 
the United States not only failed lannch general anti-German 
language campaign but started teaching the language the enemy 
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our troops according their own methods and with under- 
standing what modern is. have not quite recovered 
from this shock this moment. This not the place evaluate 
the wartime teaching FLs our armed forces, its advantageous 
conditions and its But did serve eye-opener 
the rigid advocates the reading method, and did raise our 
that language learning would remain standard part the 
education the American boy and girl. 


this expectation was completely shattered when the tide the 
returning GIs receded, can blame only ourselves. thought 
were out the wilderness when saw the large German 
classes the late forties, and the other FLs fared similarly well. 
think were all inclined pat ourselves the back and con- 
gratulate each other the good job had done. Actually, 
hed continued our old and dangerous practice letting things 
happen and allowing others reap the harvest. There may 
have been quite few among who believed that with Germany’s 
unconditional surrender German, language, was doomed also. 
They were quick jettison the aural and spoken aspect the 
living language and returned the reading aim. percentage, 
German took the biggest tumble the early fifties; our high 
schools almost reached rock bottom again. With German, all other 
languages suffered severe set-backs, and the outlook was grim in- 
deed. 

Then the FLP started, late 1952. came just time. 
later historian may evaluate its salutary effects and its meaning. 
who are still the midst can only state that new spirit 
has come over and register our conviction that will never 
again drop back into the state that have in- 
dulged long. Sometimes are surprised that all happened. 
There are now Northeast, Northwest and Southeast Conferences 
permanent basis, and other regional conferences well. 
The impulses that emanated from FLP Headquarters found 
inereasingly favorable reception, and according the latest 
Bulletin there hardly state left which statewide News- 
letter information sheet not published. are the midst 
FLES movement which keeps spreading, and nobody knows 
yet where will end and what its effects will be. may sound 
warning: let not complacent, let not sit down and adopt 
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that old waiting attitude and hope that FLES will bring some 
good. Once have embarked this venture, and good and 
necessary venture is, must follow through. Teachers 
German must under let the other languages 
monopolize the field. will greatly depend local action in- 
action whether French Spanish will control the foreign language 
field not only our grades but also our high schools. 
with this consideration mind that had our Steering Committee 
authorize appoint FLES Committee, the first within any 
A.A.T. ask all you here support and appoint your 
own chapter committee continue and complement the work 
the National Committee regional basis and supplement the 
findings the latter. 


Above all, think right saying that the spirit courage, 
the new hope and the ‘‘Tatengeist’’ which have come from 
one man and some others the helm the FLP—the names are 
now all familiar you have given the teacher completely 
different outlook the language situation. are ready clean 
house, are going test new methods and relearn, necessary, 
our approach teaching FLs. are prepared to, and must, tear 
down the artificial fences that senarate the high school teacher, the 
prep school teacher and the FLES teacher from the college and 
university instructor. order become effective working 
unit will have learn get together and discuss our common 
problems and aims. Much has been done some pertinent com- 
mittees, such the Co'lege and High School Study Advanced 
Standing, and the various chapter committees which have been 
advocating. Much more needs done. 


While enioying this new spirit let not forget the continued 
threat that FLs, and German particular, are facing even today. 
for one cannot understand the consolation that anyone reeding 
and interpreting the figures enrollments the United States 
can derive from them. all are aware the constant increase 
our college population, whose peak will bring staggering 
figures. Are language teachers ready for expansion? Are 
going let languages increase only about five percent while 
the enrollment increases ten percent? Since 1952 the 
difference the two lines increase has widened from three 
almost five percent. plain words, are falling off rather 
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than increasing compared with general growth our colleges. What 
are going about it? With each year further relative 
falling off shall lose more, the importance our language de- 
partments will shrink, and fewer and fewer high school students 
will prepare for the study languages see the need for languages 
college. 


will the teacher good point out that 
German made the best showing among the languages 1954-55. 
The gloomy picture that emerges from local conditions such 
New York City, where the teaching German may become extinct 
the foreseeable future, should stir all and produce violent 
reaction. far this has not been the case. German FLES and 
German teaching, although making some progress, are still 
their infancy. not put more enthusiasm into these under- 
takings may hopelessly outdistanced the next few years. 
the face this, not surprising that many teachers Ger- 
man, especially the high schools, not share the new spirit 
optimism. the theirs feeling increasing dis- 
illusion. They have been burdened with courses which have drawn 
them away more and more from their major field, and with it, 
away from those sources from which they hoped derive support. 
They longer have the contacts and the information they need 
remain teachers. They have way ‘sell’ German 
their students. They still read Jmmensee and perhaps the Schnit- 
zelbank them the expression the real spirit Germany. 


this point that turn the New Germany. may 
exaggeration state that part the old Germany blame 
for some the plight which the present teacher German finds 
himself. The Weimar Republic was perhaps too much involved 
its own domestie troubles pay any attention the important 
factor that the learning German this country represented. 
Except the German Railway Information Office and Wester- 
mann’s Bookstore New York, the young republic made few efforts 
spread knowledge what was going it. agency 
existed which might have given its full attention the interpreta- 
tion German culture, the knowledge modern German life, 
the threat National Socialism. wonder that America, and 
with her the Americans German descent, shared the general 
apathy regarding the future the Weimar Republic. When fell 
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under the pressure the evil forces, there were quite few who 
felt relieved and saw new day dawning. 


Most likely, had there been ageucy some governmental 
center from which information and direction had come forth, 
might have been swept away the impetus the totalitarian 
state. The infamous Library Information and the Westermann 
case did more damage the cause German than, let say, 
unsolicited Nazi salute professor German accepting Nazi 
decoration. Now that New Germany has risen from the rubble 
second war, may allowed say that must not ignore 
its obligations toward the cause German this country. 
small measure, the teacher German here can consider himself 
having been one the guardians the true Germany while of- 
ficial Hitler Germany ranted against Heine, Thomas Mann, and 
modern German art. The teacher German was part that 
America which we!comed fugitives from Central and made 
them feel home again until the time had come when they either 
had found new existence here were ready return the 
country their birth. all struggled through the war years, 
hoping for the day when the true Germany would rise again. 
are not looking for rewards. teach German, German literature 
and German civilization because believe that these will enrich 
the lives Americans and will help make them mentally strong 
and spiritually ready for the great tasks the world today. 


most happy report that all signs indicate that the New 
Gerinany has recognized the contribution that are making, and 
have made, its resurgence and rehabilitation. not the po- 
tential tourist dollar that the German Government sees coming 
from our effort teach German American youngsters. are 
the constant interpreters the spiritual forces Gerinany, wheth- 
are explaining the substitute passive voice the poems 
Rilke. our great fortune have men represent the Bonn 
Government this country who understand our position well 
and are doing their best help us. The Cultural Attaché the 
German Embassy, Dr. Bruno Werner, has unceasingly striven 
convince his Government the need for material from which 
the teacher German would profit his teaching and with which 
can enrich his classroom techniques. His office has become the 
service center for records spoken German German music, for 
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short cultural films, for books. has been instrumental es- 
tablishing the first tours Germany for members our pro- 
fession. most gratifying learn that the able director the 
FLP, Professor William Parker, will one such group 
which will leave June. 


The American teacher German can longer complain that 
are not informed about what going Germany. Now all 
the members our Association, think, receive The Bulletin, which 
the Information Office the Bonn Government puts out weekly. 
There are the Mitteilungen the Institut fiir Auslandskunde, the 
Deutschunterricht für Ausländer, and many other journals keep 
touch with events and developments Germany. Our 
efforts obtain German book prizes have been erowned with suc- 
cess; through our A.A.T.G. Newsletter you have been informed 
about such prizes and only recently the German Embassy put 
your disposal some hundred Schillerbändchen. While Germany 
last spring, made contacts with certain institutes which were 
favorably inclined toward making films for according care- 
fully worked out specifications. They were films depicting not 
the Romantic Germany, the tourist show cast!es and other attrac- 
tions, but the modern working Germany its various moods and 
regions. After slow start negotiations the whole matter came 
standstill until the Inter-Nationes Office submitted the A.A.T.G. 
almost perfect plan. The only hitch was that some 50,000 
were involved. course, had decline invest such 
amount movies, and with it, afraid, the whole plan seems 
have come halt. Another offer help came from the Nord- 
westdeutsche Rundfunk Hamburg. have been promised 
number tapes with spoken originally beamed lan- 
guage instruction programs Sweden. are still waiting for 
the final product. soon they arrive they will made available 
our members through our Service Bureau. Beside the Cultural 
Attaché, the Stephen Goerl Associates have also acted agents 
for the New Germany, while the new German Tourist Office 
New York City has rendered most valuable service countless 
teachers and students who have written search maps, 
posters, and other pictorial material. 


All these efforts the part official and semi-official German 
offices and agencies have made our teachers feel that enjoy the 


| 


244 THE GERMAN QUARTERLY 


full support the land whose language teach. But there need 
for much closer ties between the New Germany and its interpreters 
this country. thinking organization which has the full 
backing the German Government and which, without aiming 
establish dual loyalty, will knit together all those who are inter- 
ested the living culture Germany today.. The German equiva- 
lent the Alliance Francaise should envisaged those who are 
position speak for the traditions and the spiritual forces 
the Federal Republic, and they should appeal all those who, 
directly indirectly, foster interest matters German. Such 
society could amalgamate all the work the various Institutes and 
offices Germany—which times overlap work against each 
other, seems—and have one central representation here. Through 
the flow cultural exchange could channeled, could organize 
exhibits, talks, book fairs, and discussion groups. need more 
tangible proofs German cultural treasures. Nothing has con- 
tributed much the re-appraisal Germany’s spiritual con- 
tribution the world the exhibition German paintings 
Washington and later elsewhere this country. The concerts given 
the Berlin Orchestra have been harbingers more 
such events come. But the time now. Western Germany should 
not fail take advantage favorable Stimmung America and 
bring us, with such organization, the full scope its immense 
store spiritual values. 

Such new and forceful ventures the part the German Fed- 
eral Republic should find the teacher German receptive mood. 
can great deal advertise this Germany. would our 
journals, inc!uding THE QUARTERLY, harm loosen 
little and introduce few features which bring the Germany 
today, its life, its cultural aspects, its plays, movies, its out- 
standing achievements, the attention our readers. Let cast 
off some the stuffiness which frequently befalls the German 
immigrant well the German teacher and professor. like the 
suggestion our French colleague Wiley Haverford College has 
made his friends: that certain consultants, specializing certain 
fields French, French literature, French art, the teaching 
French, ete., sit down and write the editor the French Review 
postal card mentioning book, important item, some information 
France which will printed under certain heading the 
journal. Couldn’t the same? may quarrel with the place 


POST-WAR GERMANY 245 


the information the French Service Bureau holds the issues 
the French Review, but certainly have lot learn from the 
wealth their information, the organization the news, the 
analysis the importance the material hand, and its variety. 
kingdom for keen manager new German Service Bureau 
who can emulate our French and Spanish and who can 
bring life into our own journals. sure that the German Em- 
bassy and the present German agencies will their very best 
support him and make his Bureau true clearing house for the 
needs our teachers everywhere America. 


Perhaps can also little more trying tap new sources 
interest German. was little embarrassed when after 
speech before the A.A.T.G. members New York City last Decem- 
ber the editor the New York Staatszeitung und Herold asked me: 
Why not hear more one another? And pointed the 
series articles his paper had been running the condition 
German the New York schools. all the immigrant groups, 
perhaps the Germans have the least pride pushing language de- 
mands before and through their school boards. course, for years 
time and politics were against them. this new era, however, the 
German groups every city and town should reconsider their racial 
and values, and teachers should help them our 
interest their activities. Where this has been done the interest 
German and Germany have shown unusual strength. The most 
striking case was the situation Rochester, where the late Ewald 
Appelt was active not only his University but also among the 
German immigrants and groups. The Jugendpost was the fruit 
this combination interests. 


When looked the page ‘Sonderbeilage’ the Staats- 
Zeitung May which literally hundreds German Vereine 
reported their activities, was wondering what would happen 
everyone them would devote few minutes the question 
the German language and having their children take German 
their schools. This may field where the New Germany and the 
teacher German might collaborate. are longer afraid that 
preserving its old language home and practice racial 
group will evade the melting pot. Let support those among 
former, present and future German-speaking immigrants who will 
not cast away the inherent their language. and let 
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urge the older ones keep, preserve, and improve the language 
skills their own kith and kin. 


would fatal for our work this time the A.A.T.G. did 
not carry out the task has set itself its constituion: ‘‘to pro- 
mote and improve the teaching German the United States.’’ 
This remains permanent challenge us, the members. becomes 
obligation every one during these years the FLP, and 
beyond. good teacher must know his subject, language teacher 
must know his language and the country where this language 
spoken. must learn know the New Germany better. This con- 
stant process learning will give the awareness need these 
times. Let aware the opportune moment promote the 
teaching German: now. Let aware all the possibilities 
that the New Germany provides attain this goal. the wake 
this effort will become better teachers, better interpreters 
new democracy, better Americans, better citizens the world. 


Middlebury College, Vermont 
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WIELAND AND THE INTRODUCTION SHAKESPEARE 
INTO GERMANY 


GEORGE 


The history Shakespeare the German stage begins only 
few years after the appearance his plays the theaters Eng- 
land, but his name was not mentioned Germany connection 
with these actual stage productions until 1761. that year ‘‘Das 
evangelische Komédienwesen’’ Biberach Suabia presented Der 
erstaunliche Schiffbruch oder die verzauberte Insel (The Tempest) 
translation Senator Christoph Martin Wieland (1733- 
Not only was this the first attempt present Shakespeare 
Germany, ‘‘unter seinem Namen und ohne grobe Entstellung,’” 
was the first such effort all continental Europe.* Any Shake- 
speare plays presented that time had been ‘‘adapted’’ beyond 
recognition and the only pre-Wieland translations worth mention- 
ing are Kaspar Wilhelm von Borck’s version Julius Caesar, 
unwieldy German Alexandrines (1741), and the anonymous blank- 
verse translation (1758) Romeo and Juliet citizen Basel, 
identified one Simon Grynaeus. one respect these rep- 
resented opposite extremes: Borck furnished too much rhyme, and 
Grynaeus none all.* 

sure, there had been the impossible but very popular 
travesties Weisse, such his Richard III (1759), which now 
serve only show how relatively fine the other two translations 
were, But Gottsched’s reaction Julius Caesar, could 


was the high-sounding title relatively minor post Wie- 
land’s home town Biberach-on-the-Riss. Wieland was actually born Ober- 
holzheim, which however was ineluded the territory the ‘‘Freie Reichs- 
stadt’’ Biberach. 

2Ernst Stadler, Shakespeare (Strassburg, 1910: Quellen und 
Forschungen, 107) 12. 

van Tieghem, ‘‘La Découverte Shakespeare sur continent,’’ 
Préromantisme (Etudes d’histoire littéraire [Paris, 1947] III, 
232). 

translation was based Garrick’s adaptation for the stage. 
appeared three-volume work, Probestiicke der englischen 
(Basel, 1758). 


247 


248 THE GERMAN QUARTERLY 


expected, was one violent opposition. the mortal enemy the 
this represented revival anarchy 
the dramatic arts,’ and sense Gottsched was right, view 
the effect Shakespeare the ‘‘Kraftgenies’’ the Storm and 
Stress period. Ironically enough, two the persons inost influential 
introducing Shakespeare the Germans, Johann Elias Schlegel, 
protégé Gottsched, and Frau Gottsched herself, with her trans- 
lations the Spectator, were carrying this activity under Gott- 
sched’s very nose, and Schlegel’s Shakespear’s und 
Andreas Gryphs’’ appeared Gottsched’s Beiträge zur critischen 
Historie der deutschen Sprache 1742. 


Two years earlier Bodmer had deplored the lack appreeiation 
good literature Germany, comparing this the times when 
there was one explain the beauties Milton the English, 
even though they had someone named ‘‘Saspar’’ who must have 
provided them with opportunity improve their tastes. This 
indicates how little Bodmer knew Shakespeare 1740, but 
the time came Switzerland (1752) Bodmer had learned 
considerably more. Young Wieland was urged read Shakespeare 
the original, and began study him model for his own 
plays. The result was Johanna Gray (1758), written blank verse 
and performed with great success Winterthur, Ziirich and Basel 
the famed Ackermann troupe. Its success, and that even 
worse play, Clementina von Porretta (1760), had made Wieland 
such celebrity that was entrusted with the directorship the 
local theater company soon after arrived Biberach 1761. 


was that Wieland was privileged introduce Shakespeare 
the continent great playwright ought introduced, i.e., 
the stage. The unheard-of success The Tempest and other 
Shakespeare adaptations Biberach surely gave Wieland the final 
encouragement undertake the translations Shakespeare’s com- 
plete works. could not have realized the magnitude 
this task, least not until had completed the eighth and last 
the ten volumes had planned. ‘‘Ich schaudere selbst, wenn ich 
zurücksehe und daran denke, dass ich den Shakespeare über- 
setzen gewagt habe,’’ wrote his publisher 1766. 
können sich die Mühe, die Anstrengung, die oft zur Verweiflung 


5 Beiträge zur eritischen Historie der deutschen Sprache, VII (1741), 516. 
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und manchem Fluch treibende Schwierigkeit dieser Art vorstel- 
len. Genug, diese hereulische Arbeit ist nun gethan, und bey allen 
Göttinnen des Parnasses, ich würde sie gewiss nicht anfangen, wenn 
sie erst gethan werden 

The faults Wieland’s translations (1762-1766) are too ob- 
vious, and have been pointed out too often, require detailed 
re-exposition here. translated verse into prose, omitted most 
the songs, aped Warburton his comments too many 
passages, ınade ridieulous, sometimes hilarious blunders trans- 
lation, and did not finish the work. But did present the world 
with the first worth-while translation Shakespeare large 
scale, and translated twenty-two the best plays, one them, 
Midsummer Night’s Dream, brilliantly and appropriate verse. 

Place’s anonymous work 1746, Anglois, fol- 
lowed the custom the times: great foreign classics should made 
available partial translations and synopses. Meinhard’s Versuche 
über den Character der besten italienischen Dichter (1763-4) fol- 
lowed the same pattern, and Dr. Dodd’s Beauties Shakespeare, 
Properly Selected from Each Play (1752) was long favorite 
Germany. the light this firmly established precedent and 
the Shakespeare that was being staged England, Wieland’s work 
was truly revolutionary. must remembered that what now 
consider ‘‘complete’’ Shakespeare play was rarely ever seen 
eighteenth-century England. Throughout the whole that century, 
and even until 1823, King Lear, for example, had happy ending 
the stage. Neither Coleridge nor Lamb nor Hazlitt ever saw this 
play acted written 

Modern translators Shakespeare have many more critical aids 
available than did Wieland, but even the thirty years between 
Wieland’s and Schlegel’s translations much importance was 
accomplished for Shakespeare studies, not the least which was 
Johnson’s great edition. There evidence, however, that Wieland, 
too, had considerably more work with than generally supposed. 
excellent essay, ‘‘Wieland’s Translation Shakespeare,’” 
Meisnest offers plausible arguments indicating that Wieland, 


Archiv fiir Literaturgeschichte, VII (1876), 505. 

Nichol Smith, Shakespeare the 18th Century (Oxford, 1928) 
24. 
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using Graf Stadion’s library Warthausen Castle near Biberach, 
was not restricted Boyer’s Dictionnaire Royal Francois 
Anglois and ‘‘Wörterbuch Shakespearescher Wörter und 
Phrasen’’ borrowed from Sophie Roche’s husband. addition 
Ludwig’s English, German and French Dictionary (3rd ed., 
1765), and Deutsch-Englisches must have used Samuel 
Johnson’s Dictionary the English Language, published 1755 
and well known throughout Germany. And fairly certain that 
Wieland did not rely solely the Warburton edition 1747, but 
that Theobald’s and even Hamner’s editions were consulted, since 
Wieland does not always accept Warburton without question. But 
had, would understandable, since Warburton had adver- 
tised his edition follows: ‘‘The Genuine text (collated with all the 
former editions and then converted and amended) here settled: 
Being restored from the blunders the first editors, and the inter- 
pretations the two Last; with Comment and Notes, Critical and 
Explanatory, Mr. Pope and Mr. 

re-examining Wieland’s translation should recognized, 
spite Gundolf’s left-handed that Wieland one 
the greatest translators all German literature, and that what- 
ever his reason for translating almost all the plays into prose, 
was not his distaste for verse. Wieland was above all ‘‘leiden- 
schaftlicher and this facet his genius shone 
brightly the songs chose translate. Some them Schlegel 
found nearly perfect that incorporated them into his own 
translation with little change or, the case Bottom’s song 
Midsummer Night’s Dream (I, iv), with change all: 

Der Felsen Schoss 
Und toller Stoss 
Zerbricht das Schloss 


Der Kerkertiir 

Und Febbus [Schlegel: Phöbus, Phibbus] Karr’n 
Kommt angefahr’n 

Und macht erstarr’n 

Des stolzen Schicksals Zier! 


Friedrich Gundolf, Shakespeare und der deutsche Geist (Godesberg, 
1947), 145ff. 

Friedrich Sengle, Wieland 1949), 162. 

Weltliteratur, Festgabe für Fritz Strich zum 70. Geburstag (Bern, 


Shakespeare, neu übersetzt von Richard Flatter (Wien, 1954) III, 412. 
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his interesting study, ‘‘Probleme des Musikalischen der 
Ronald Peacock has selected the Schlegel version 
fathom five’’ (The Tempest, ii) example, yet 
might also have chosen Wieland’s rendition, which has captured 
remarkably well the spirit the English original. For the sake 
comparison, the following quotations include new translation 
Richard Flatter 


Schlegel: Fünf Faden tief liegt Vater Dein, 
Sein Gebein wird Korallen, 
Perlen sind die Augen sein. 
Nichts ihm, das soll verfallen, 
Das nicht wandelt Meeres-Hut 
ein reich und seltenes Gut. 
Nymphen läuten stündlich ihm, 
horch! Ihr Glöcklein—Bim! bim! bim! 


Flatter: Dein Vater, der liegt auf dem Meeresgrund, 
friedlich als schliefe. 
Die spielenden Wogen wiegen den Fund, 
Verwandeln ihn sacht der Tiefe. 
Nichts ist verloren, nichts wird vergehn, 
Mag alles auch zerfallen: 
Aus den Augen werden Perlen entstehn, 
Aus den Knochen werden Korallen. 
Und die Meerfraun läuten die Glocken dazu, 
sie läuten, läuten zur Ruh: 
Ding—dong, ding, dong, dong— 
Ding-dong-dong— 


Wieland: Fünf Faden tief dein Vater liegt 
Sein Gebein ward Korallen, 
Perlen scine Augenballen, 
Und vom Moder unbesiegt, 
Wandelt durch der Nymphen Macht 
Sich jeder Teil von ihm und glänzt fremder Pracht. 
Die Nymphen lassen ihm Ehren 
Von Stund Stund die Totenglocke hören. 
Horch auf, ich höre sie, ding-dang, ding-dang. 


even better example Wieland’s skill Ariel’s song (The 
Tempest, 


Schlegel: die Bien, saug ich mich ein, 
Bette mich Maiglöcklein, 
Lausche da, wenn Eulen schrein, 

Fliege mit der Schwalben Reihn 

Lustig hinterm Sommer drein, 
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Lustiglich, lustiglich leb’ ich nun gleich, 

Unter den Bliiten, die hingen Zweig. 
Flatter: das Bienlein, saug auch ich; 

ein Primlein bett ich mich; 

Schreit ein Käuzlein, duck ich mich; 

Auf ein Schwälblein schwing ich mich. 

Flieg dem Lenz nach 

Lustiglich, lustiglich leb ich nun bald, 

Unter den Bliiten Feld und Wald. 
Wieland: die Biene saugt, saug’ ich; 

Schoss der lagr ich mich; 

Dort schlaf ich, wenn die Eule schreit; 

Ich flieg steter Munterkeit, 

Fern von des Winters Ungemach 

Dem Sommer nach; 

Wie fröhlich wird künftig mein Aufenthalt sein, 

Unter den Blüten duftenden Hain! 


quite apparent that even ultra-modern German translators 
cannot resist the temptation make Shakespeare less ‘‘crude,’’ less 
and thus ‘‘on the bat’s back’’ becomes ‘‘auf ein Schwäl- 
blein’’ even 1954! 

That the so-called Schlegel-Ludwig Tieck translations 
were means the last word, all too obvious when one considers 
the number translations and ‘‘alterations’’ that have appeared 
since. Flatter, the latest the Shakespeare translators, objects 
particular the Shakespeares,’’ the attempt 
prettify Shakespeare and his language. ‘‘Er [Schlegel] geht dahin 
gelegentlich weit, dass Shakespeare lässt ihn 
sagen, nicht was schrieb, sondern was er, Shakespeare, nach 
Schlege's Meinung hätte schreiben sollen überall finden wir die 
Tendenz, Shakespeares Sprache auf ein feineres, ein höheres Niveau 

Ore the more important voices raised protest against the 
Schlegel translation was that Friedrich Hebbel, who had resort 
rewriting, ‘‘Einrichten,’’ called it, the ‘‘un- 
speakable’’ Schlegel version Julius Caesar for performance 
the Burgtheater Vienna. ‘‘Unter Einrichten verstehe ich nichts 
weiter als ein simples Umschreiben der durchaus nicht sprechbaren 


Ibid., (1952), 24. 
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Schlegelschen 


Whatever his shortcomings, one charge that 
cannot brought against Wieland’s language, and Hermann Hesse 
finds that even for modern readers Wieland’s German ‘‘hat etwas 
musterhaft K!ares und one the chief attributes 
good translation its ability recreate the atmosphere the 
original, then Wieland was anything but failure. Shakespeare 
was Natur’’ the Germans, why should not the most ‘‘nat- 
ural’’ German poets translate him? Long after Schlegel’s work 
had appeared, Goethe remarked: ‘‘Es ist ein unvergleichliches 
Naturell was ihm [Wieland] Alles Fluss, Geist, 
alles Geschmack. Eben diese hohe Natiirlichkeit ist der Grund, 
warum ich den Shakespeare, wenn ich mich wahrhaft ergötzen will, 
jedesmal der Wielandschen Übersetzung 


Wieland’s efforts behalf Shakespeare had least three sig- 
nificant results: (1) the introduetion Shakespeare upon the Ger- 
man (and continenta!) stage, (2) demonstration the fact that 
faithful translation was not only possible but desirable, and (3) 
enrichment the German language. But with renewed interest 
Shakespeare there came renewal the bitter warfare begun 
Gottsched over Julius Now, however, the oppo- 
sition was longer direeted against the English poet, but against 
Wieland, the German translator. The leaders this fight were 
Gerstenberg (Briefe über Merkwürdigkeiten der Nos. 14- 
18, and Herder (Erste Sammlung der Fragmente, Kri- 
tisches Wäldchen). These attacks, especially Gerstenberg’s, were 
devastating and the prestige Gerstenberg was great that 
the embittered Wieland felt necessary append defense the 
trans’ation the last volume his Shakespeare (1766). Yet this 
very time, when the rising tide criticism threatened engulf 
Wieland together with his translation, remained for Lessing, the 


Letter Felix Bamberg, Vienna, August 22, 1848. Friederich Hebbel, 
Sämtliche Werke, Werner, ed. (Berlin, 1906) Briefe IV, 132. 

Festschrift zum. 200. Geburtstag des Dichters Christoph Martin Wieland, 
hsrg. von der Stadtgemeinde (Biberach/Riss, 1933), 116. 

Gocthes Gespräche, Biedermann, ed. (Leipzig, 1909-11), II, 166. 

Also the Rezensionen der Hamburgischen Neuen Zeitung (1767-71). 
Reprinted Deutsche Litteraturdenkmale des 18. und 19. Jahrhunderts, ncs. 
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one authority the day whose literary sense and critical judgment 
were least impeachable, and who had taken Wieland severely task 
other occasions, vindicate Wieland and praise his work 
with vigor and 

Nevertheless, the young ‘‘Sturm-und-Drang’’ enthusiasts de- 
cided that Shakespeare was infallible and well-nigh untranslatable, 
and that could translated, Wieland was the last person 
the world undertake the task. Yet was Wieland’s translation 
they read avidly, and was Wieland’s prose they copied for 
their Trauerspiele.’’ ‘‘Nun erschien Wielands Ueber- 
setzung,’’ Goethe Dichtung und Wahrheit. ‘‘Sie ward 
verschlungen, Freunden und Bekannten mitgeteilt und empfohlen 
Shakespeare, prosaisch übersetzt, konnte als eine allgemein- 
verständliche und jedem Leser gemässe Lektüre sich schnell ver- 
breiten und grosse Wirkung hervorbringen. Ich ehre den Rhythmus 
wie den Reim, wodurch Poesie erst zur Poesie wird, aber das eigent- 
lich tief und gründlich Wirksame, das wahrhaftig Ausbildende und 
Fordernde ist dasjenige, was vom Dichter übrig bleibt, wenn 
Prosa übersetzt 

Wieland’s work perhaps best described 
schung’’ Shakespeare. Sengle prefers 
but all these terms have significant ‘‘Germaniz- 
ing’’ connotation, making-available Shakespeare form that 
can called faithful, yet one that was most acceptable eight- 
eenth-century Germany. The importance this work for German 
literature must re-emphasized. Through Shakespeare became 
Germany was nowhere else the world. 


Wieland’s personal appreciation Shakespeare, though per- 
haps limited, never wavered throughout his long life. None his 
great contemporaries, no, not even was consistent 
his devotion. Goethe’s Strassburg enthusiasm for Shakespeare had 
cooled considerably the time wrote ‘‘Shakespeare und kein 


Hamburgische Dramaturgie, No. 15. 

Weimarer Ausgabe, 73. 

One cannot help agreeing with Pascal that ‘‘Lessing never enters into 
full discussion Shakespeare, and his own theory drama ignores him 
almost completely. His appreciation Shakespeare was never incorporated 
into his outlook, and remained separate compartment his brain.’’ 
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Ende,’’ and the mature Schiller, gravitating ever closer classic 
French drama, was quite willing forget the 
his early plays. Even Herder had admit sadly that the re- 
moteness his age from Shakespeare’s time made Garrick’s adapta- 
tions necessary.** Perhaps Goethe’s last words were ‘‘mehr 
but Wieland ended with ‘‘Sein oder nicht sein, das ist die 


The University Akron, Ohio 


15. 
Werner Deetjen, ‘‘Rede bei der 69. Hauptversammlung der Deutschen 
Shakespeare Gesellschuft Weimar,’’ Shakespeare Jahrbuch LXIX (1933), 


ALS (ALS WENN) CLAUSES 
TWO COMMENTS 


HOMBERGER 


erben sich Gesetz’ und Rechte wie eine ew’ge Krankheit 
fort’’—das gilt leider oft genug auch für die Gesetze und Regeln 
unserer Schulgrammatiken. hat erst jüngst ein Aufsatz 
GERMAN QUARTERLY! nachgewiesen, dass die übliche Schuldarstel- 
lung der Als ob- wenn-) Nebensätze das Opfer einer solchen 
Erbkrankheit ist. Alle unsere Grammatiken behandeln nämlich diese 
als eine Unterart der ‘‘unwirk- 
lichen Bedingungssätze’’ und verlangen daher für sie den Gebrauch 
des Konjunktivs der Vergangenheit (Subjunctive II) nach der fol- 
genden Formel: wenn reich wäre: als (als wenn) reich 
wäre; als wäre reich. Demgegenüber zeigt der genannte Artikel 
einer Reihe Beispielen aus der neueren deutschen Literatur, 
dass die beste Prosa vergleichenden Bedingungssätzen 
häufig den Konjunktiv der Gegenwart (Subjunctive verwendet: 
a'sob (als wenn) reich sei; als sei reich. 

Wenn sich nur diesen Nachweis handelte, hätte sich der 
Verfasser des Aufsatzes freilich die Mühe sparen können, viele 
Bücher durchzusehen. hätte nur den ‘‘grossen aufzu- 
brauchen. Dort heisst unter Nr.166 (Seite 270 
des Zürcher Neudrucks, 1935): ‘‘In den vergleichenden Bedin- 
gungssätze gehört. Die den Beispielsätzen enthaltenen Beding- 
die oder die Bedingungsform.’’ der kuriosen 
Terminologie des ‘‘Duden’’ bedeutet das, dass diesen Neben- 
sätzen entweder der Konjunktiv der Gegenwart (Subjunctive 
oder der Konjunktiv der Vergangenheit (Subjunctive IT) stehen 
kann. (Vgl. auch die Beispiele Duden, 272, Anm. 8.) 

Dem Verfasser des genannten Artikels war aber nicht nur 
darum tun nachzuweisen. dass uns Gewohnheit und Bequemlich- 
keit wieder einmal ein geschlagen haben; hat seine 


1W. Meinke, ‘‘The Use the als (als wenn) Clauses,’’ THE GER- 
MAN QUARTERLY, XXVIII (1955), 47-49. 
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Beispiele auch desha!b gesammelt, ihnen eine Erklärung 
dafür finden, warum diesen Nebensätzen ein solch zwiespälti- 
ger Gebrauch herrscht. Und die Erklärung lautet ungefähr folgen- 
dermassen Die Autoren, aus deren Werken meine Beispiele entnom- 
men sind, sind offenbar nicht der Meinung, dass ein jeder dieser 
Als ob- (Als wenn-) Sätze die Klasse der unwirklichen Bedin- 
gungssätze gehört. Die den Beispielsätzen enthaltenen Beding- 
ungen sind auch tatsächlich nicht unmögliche (unwirkliche) 
Wünsche, sie enthalten vielmehr einen hohen Grad von 
Deshalb gebrauchen manche der Schriftsteller gelegentlich sogar 
den Indikativ. Soweit unser Autor. 


ist der Zweck des gegenwärtigen Artikels zeigen, dass 
diese Erklärung irrig ist, und ihr den Versuch einer andersgearteten 
Erklärungsweise gegenüberzustellen. Das geschieht keineswegs aus 
Kritiksucht, die hier besonders unangebracht wäre, wir mit 
einer originellen und interessanten Arbeit tun haben. Der hier 
auftauchenden Frage kommt jedoch eine weit über den gegen- 
wärtigen Einzelfall hinausgehende Bedeutung zu. 


seiner oben wiedergegebenen Erklärung folgt unser Verfasser 
einer besonders unter Sprachlehrern weitverbreiteten Denkrichtung. 
Man könnte diese Denkrichtung recht wohl Als 
nennen, sie von der Voraussetzung ausgeht, als dem Sprech- 
enden oder Schreibenden während des Sprechens oder Schreibens 
die grammatikalischen Kategorien bewusst wären, und sich über- 
lege, welche dieser Kategorien ‘‘zum Ausdruck bringen’’ wolle, 
z.B. eine Unwirklichkeit, Wirklichkeit oder Möglichkeit, das Sub- 
jekt, das direkte oder das indirekte Objekt und fort. Derselbe 
wird umgekehrter Richtung beim Empfänger 
einer sprachlichen Mitteilung vorausgesetzt. Dabei wissen wir doch 
genau, dass die grosse Masse derer, die eine Sprache völlig 
beherrschen, die grösste Verlegenheit geriete, wenn man sie 
fragte, was diese Kategorien bedeuten und worin gegebenen Fall 
der Unterschied zwischen ihnen bestehe. 


vorliegenden Fall brauchen wir nicht einmal weit 
gehen, uns das erstaunte Gesicht eines Thomas Mann oder Ernst 
Wiechert vorzustellen, wenn man sie etwa fragte, warum sie hier 
und dort geschrieben hätten. ist auch nicht nötig, 
die—meiner Meinung nach rein subjektive und höchst fragwürdige 
—Sinnauslegung unseres Verfassers einer genauen Prüfung 
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unterziehen. Wir haben das Zeugnis des ‘‘grossen dass 
beide Formen gleichberechtigt nebeneinander gebraucht werden 
können. Selbst wenn wir aber eine solche Prüfung unternähmen, 
würde das Ergebnis uns nicht zum Ziel führen; denn—wie wir 
gesehen haben—sind nicht ‘‘Unwirklichkeit,’’ 
und ähnliche Begriffe, die dem Akt des Sprechens oder Schreibens 
zugrunde liegen. Dem Sprechenden oder Schreibenden ist we- 
sentlichen darum tun, eine Mitteilung von sich geben, sich mit 
seinen Mitmenschen verständigen. diesem Zweck wählt 
aus dem gegebenen Material der Sprache, die ihm geläufig ist, 
diejenigen Formen und Formen-Aggregate, die ihm besten 
geeignet ercheinen, seine Mitteilung klar und deutlich und 
ansprechend wie möglich machen. 


Ich schlage daher vor, einer Untersuchung der lebenden 
Sprache die Begriffe und grammatikalischen Kategorien beiseite 
lassen und dafür unser Augenmerk erster Linie auf die sprach- 
lichen Formen und ihr Arrangement richten. 


Fragen wir uns also zunächst: Worin unterscheiden sich die 
untersuchenden Formen und was ist ihnen allen gemeinsam 
wird uns sofort der folgende Umstand auffallen: Alle Formen des 
Konjunktivs der Gegenwart, die den Beispielsätzen vorkommen, 
stehen der dritten Person der Einzahl. Dasselbe gilt für das eine 
vom gegebene Beispiel für den Konjunktiv der Gegen- 
wart (‘‘lebe’’). Das kann kaum ein Zufall sein, umsoweniger als das 
zweite vom ‘‘Duden’’ gegebene Beispiel, das keine Wahlform 
Konjunktiv der Gegenwart zulässt nicht der dritten 
Person Einzahl, sondern der zweiten Person Mehrzahl steht. 
Auch alle die Zeitwörter der Beispielsätze des Artikels—ausser den 
Formen von Konjunktiv der Vergangenheit 
stehen, wenn z.B. ihre Formen die der dritten Person Plural wären. 
Das hat natürlich nichts mit Unwirklichkeit’’ oder 
tun. Der Grund ist vielmehr ganz einfach darin suchen, dass 
diesen Fallen der Konjunktiv als solcher nicht erkenntlich wire. 
Dasselbe gilt für die mögliche Wahlform ‘‘seid’’ anstatt 
Dudens zweitem Beispiel denn die Form ‘‘seiet’’ ist veraltet und 
ungebräuchlich. 


erscheint daher die Annahme gerechtfertigt, dass wir den 
Konjunktivformen der vergleichenden Bedingungs- 
sätze eine ähnliche Erscheinung vor uns haben, wie wir sie der 
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Rede’’ gut kennen. handelt sich hier übrigens 
die allen Sprachen häufige Erscheinung, dass unterschiedliche 
Formen, die ihren Ursprung vermutlich einem früher empfundenen 
Bedürfnis nach Unterscheidung verdanken, nebeneinander ge- 
braucht werden können, nachdem das Bedürfnis, das sie hervor- 
gerufen hat, nicht mehr besteht. 


diesem Zusammenhang ist vielleicht die folgende Selbstbe- 
obachtung von Interesse: meinem eigenen Sprachgebrauch ziehe 
ich den Konjunktiv der Vergangenheit vergleichenden Beding- 
ungssätzen vor. Daher war ich erstaunt, als ich beim Überlesen des 
ersten Teils des gegenwärtigen Artikels fand, dass ich geschrieben 
hatte: ‘‘als ob... sich überlege.’’ Mein erster Gedanke war, 
diese Form durch die der ersetzen. Bei näherer 
Überlegung unterliess ich aber, weil die Vergangenheitsform 
diesem Fall nicht als Konjunktiv erkenntlich ist. Ich bin überzeugt, 
dass dies auch die unbemerkt gebliebene Ursache dafür war, dass 
ich ersten Anhieb die niedergeschrieben hatte. 
Die grössere oder geringere berücksichtigen, ist 
mir nicht einmal den Sinn gekommen. 


Dass die Gleichberechtigung von zweierlei Formen des Kon- 
junktivs wohl den ‘‘vergleichenden,’’ nicht aber den ‘‘un- 
wirklichen’’ Bedingungssätzen finden ist, ist wahrscheinlich 
darauf zurückzuführen, dass als, als ob, als wenn deutlicher auf 
eine Bedingung hinweisen als wenn; daher ist ersten Fall die 
semantische Belastung des Zeitworts Als komme ist 
ganz unmissverständlich. ‘‘Wenn komme’’ dagegen 
Beispiel dem Satz ‘‘er sagt, werde tun, wenn komme’’— 
eine ganz andere Bedeutung haben a!s ‘‘wenn Das gilt 
natürlich noch stärkerem Masse den sehr häufigen Fällen, 
das ‘‘wenn’’ ausgelassen wird. Diese wertvolle Möglichkeit der 
deutschen Sprache, abzuwechseln und vereinfachen, könnte gar 
nicht bestehen, wenn nicht die Form des Zeitworts ganz einwand- 
frei zum Ausdruck brächte, was gemeint ist. 


Wenn einige Schriftsteller gelegentlich den Indikativ ver- 
gleichenden Bedingungssätzen verwenden, ist das zweifellos 
nichts anderes als oder unabsichtliche—Uber- 
tragung eines Gebrauchs der beweglicheren Umgangssprache die 
Literatur. Nach Behaghel (Die Deutsche Sprache, Auflage, 1901, 
S.329) sollte das vor allem bei Alemannen vorkommen. (Es wäre 


i 
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aufschlussreich, die von Meinke gesammelten Beispiele auf ihre 
Herkunft untersuchen.) 

Der entscheidende Umstand der Auswahl zwischen den dop- 
pelten Zeitwortformen ist also nicht eine Regel der Grammatik und 
nicht der Unterschied zwischen ‘‘Unwirklichkeit’’ und 
keit,’’ sondern ist die Deutlichkeit der sprachlichen Mitteilung 
sowohl als persönlicher und regionaler Sprachgebrauch. 

Jede Sprache ist erster Linie Mitteilungsmittel, Verständi- 
gungsmittel. Die Als ob-Psychologie’’ trägt diesem Umstand nicht 
genug Rechnung. Ich glaube, dass die Methode objektiver Un- 
tersuchung und Bewertung des gegebenen Sprachmaterials über- 
all besseren Ergebnissen führt. Die Anwendung dieser Methode 
Unterricht und unseren Lehrbüchern sollte auch dazu bei- 
tragen, die Studenten einer Generation mehr 
Studium der Sprachen interessieren. 


Polytechnic Institute Brooklyn, 
Brooklyn, New York 


ULVESTAD 


his recent article, Mr. sets out investigate 
what extent the information given [in current elementary and 
intermediate German readers the use such clauses] mis- 
leading.’’ Unfortunately, does not state which readers has 
examined, but his contention that only one the fourteen books 
consulted him gives the proper explanation, far 
too brief and indefinite form.’’ Furthermore, eleven texts, ac- 
cording Mr. Meinke, give the explanation 
als (als wenn) clauses are always expressed con- 
trary-to-fact conditions Form the subjunctive.’’ 

While every student German syntax will agree that this ex- 


The article was brought attention Dr. Kurt Blohm Olden- 
burg, Germany, visiting professor German Indiana University. Dr. 
Blohm also suggested the writing this rejoinder, and further in- 
debted him for his critical discussion the first draft manuscript. 


= 


ALS (ALS WENN) CLAUSES 261 


planation too rigid wholly that ‘‘always’’ 
should replaced ‘‘generally,’’ the problem remains how 
scientifically accurate the statements and definitions German 
reader must acceptable. Obviously very difficult 
write short grammar without omitting numerous details, and fre- 
quently rules thumb may found more pedagocical 
value than intricate discussions deviational morphological 
syntactical constructions. With regard the use the als 
clauses, does not seem necessary give very detailed descrip- 
tion, let alone explanation, English-speaking students, since these 
clauses are basically similar the English clauses. 


However, the question remains whether Mr. Meinke’s 
observations, which occupy the main part his article, may 
useful for more scientifie treatment the clauses under con- 
contention that they are not, and for the follow- 
ing reasons: 

The statistical basis for his argumentation unsound. Thus, 
his tabulation the occurrences Form and Form the 
subjunctive, the ratio has arrived at, 83:26, might taken 
indicate that the present tense-forms the subjunctive are pre- 
dominant the als clauses. However, himself admits, 
has tabulated only the examples that the seven- 
teen works. examination the first item his book list, 
Frau Sorge, reveals that only eighteen examples out well over 
hundred have been tabulated, and that Mr. Meinke’s ratio Form 
Form II, 12:6, incorrect. reality, only about per cent 
the occur with present tense form the subjunctive. 
nay stated here that statistical tabulations based incomplete 
data are not only ineffectual corroborative evidence, but they 
tend distort the true situation and consequently may lead 
serious misconceptions. 


The author lists several examples sentences with als 


2F. Schmidt, his Learning German (New York, 1948), gives more 
acceptable statement: the conjunction als —as if, though, which 
always introduces condition with the verb generally the subjunctive’’ 
(p. 178). 

als clauses, mean, does Mr. Meinke, dependent clauses intro- 
duced als ob, als wenn, just als. The basically similar clauses introduced 
wie wenn are not considered here. 


262 THE GERMAN QUARTERLY 


clauses and states that not only these sentences true 
but ‘‘the same may said with reference the other examples 
that were found.’’ One may, however, wonder about the 
the dependent clause the following sentence listed Mr. 
‘‘Das Stöhnen klang, habe den Mund voll Erde. 
far the majority the examples found Frau Sorge repre- 
sent als clauses with contrary-to-fact statements. The truth 
nontruth the statement course immaterial. teachers 
foreign languages are concerned with description rather than 
with more less philosophical the phenomena. 

The author’s contention: ‘‘When they [the als clauses] 
are expressed Form they are generally used the present and 
with the omission the wenn,’’ very interesting, but 
cannot substantiated the kind evidence adduced 
the article. Sentences with verbs the past and dependent 
clauses the type als könnte sich nicht mehr 
(Frau Sorge) are quite frequent. 

Further investigation needed order arrive conclusive 
formulations regarding the structure and use the als clauses, 
and quite probable that the only safe approach would some 
form statistical analysis with subsequent analysis meaning. 
must, however, admitted that have present foolproof 
systematic method handling multiple correlations. 
the case the als clauses, such factors tense, person, 
structural form (including mode), meaning, dialect, and style, 
would probably involved, and large number examples would 
needed order arrive conclusions representing something 
more than tentative statements predictability. Even so, the con- 
would hardly such nature that they could in- 
corporated into elementary German readers. 


Indiana University, Bloomington 
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HANS CAROSSA: DREAMS POLITICS 
FRANK 


important find out what writers author likes, for 
thereby reveals his inner life. Carossa’s favorite poets incline 
towards mystic-magical world. Hofmannsthal, who like Carossa 
believes the pre-existence the soul, was especially esteemed 
him. Hermann Hesse’s Glasperlenspiel introduced him 
world ‘‘die der wirklichen entgegengesetzt admired 
Mombert; the latter ‘‘hatte das eingeengte Leben [seiner] 
Jugendjahre Klang und Ahnung kosmischer Gewalten hereinge- 
sandt’’ (UW,105). During the Second World War read 
Eupalinos Paul Valéry; ‘‘Immer wieder ertappte sich der Geist 
auf einer Sehnsucht nach dem bleichen Reich der 
heiligen Schatten, die den alten Lehrling sich selber 
(UW,87). And Carossa appreciated Goethe because this poet 
stressed the supernatural world: ‘‘In allen seinen hohen Stunden 
überwog das Astrale, das der Kern seines Wesens war, und dieses 
verlieh oft seinem schlichtesten Wort, seinem einfachsten Vers 
eine metaphysische Schwingung’’ (UW,83). 

Man may achieve connection with the astral eosmie world 
which Carossa speaks immerging dreams and visions which 
constitute unio mystica with the divine. For one this mystical 
state life becomes insignificant, the world dream. find such 
religious aspect dreams Baader, Schubert, Novalis, 
Friedrich Schlegel. Walter Brecht probably explains best such 
dreams: the human being can Gütern, 
die besass’’ (in pre-existence) and forget the new, 
ones ‘‘die sich erst erwerben Such visions produce 
the works and the life Carossa peace and certainty. the 
First World War, which Carossa took part, even time and space 
were annihilated, and could see his loved ones the far-off 
battlefields through the magic dreams. fact, the whole First 


Hans Carossa, Welten (Insel Verlag), 161. (Cited text 


UW.) 
Walter Ipsum und seine Bedeutung, 


Jahrbuch des Freien Deutschen Hochstifts (1930), 339. 
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World War appeared him ‘‘traumhaft’’; accepted some- 
thing sent the Seele unseres Planeten’” and 
never questioned the actions his superiors. Least all did 
politics trouble him his life ‘‘grenzte nur auf sehr kleinen Strecken 
die politische Weit’’ (UW,7). 

Who would have guessed that political movement, that the 
Nazis, would force the poet seek refuge his dreams just 
did the First World War avoid the horrors the battle? 
Carossa had conceal his true personality. led Doppelleben. 
His outward life was ‘‘geheimnislos dem Gewaltstaat; Ver- 
trauen und Humor entschwanden, ein Mann der ahnenden Phan- 
tasie musste wie unter einer Tarnkappe gehen’’ 


Political concepts now appear the works Carossa. Georg, 
grosse Zauberer’’ Kindheit und Jugend (where, real life 
and dreams, was private person), remembered again 
Ungleiche Welten. This Urgrossonkel, who never before was called 
Austrian, becomes the symbol Austria, the 
land’’: ‘‘Er war dicht mit der Atmosphäre dieses Landes (Aus- 
tria) umgeben, dass ich sie noch seinen Sterbewochen, nach 
seinem Tode Raum und Garten spiirte’’ (UW,61). 


the beginning the Nazi movement the poet felt that 
should perhaps join the party for seemed him dream ‘‘als 
hinderten (ihn) nur Spinnwebfäden eins werden mit der 
gewaltigen Bewegung der Welt.’’ his vision, the writer thinks 
the Hauptstadt (Munich). feels like exiled prince, 
lonely and useless thus the dream runs. Then mass 
people, accompanied band, seems march street. Flags 
flutter nearer and nearer torchlight parade. All this noisy 
crowd sees seems float through the air like Michelangelo’s 
damned. can see the inner revolt the poet against this move- 
ment the fact that cannot remember ‘‘die geforderte Form 
des However, almost real life, ‘‘Pflicht 
griissen und zwar mit einer genau vorgeschriebenen Gebärde; wer 
diese unterliess, verfiel dem Tode.’’ Then the dreamer tries 
escape the crowd, disappear alley. vain. The escape 
route more, often happens Now the 
poet wants humble himself before the crowd speech, the 


Carossa, Führung und Geleit (Insel Verlag, 1934), 30. 
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adversaries the totalitarians often have do: ‘‘Ich bin nicht 
wert von euch [Zeitgenossen] bestraft werden.’’ His son 
among the marchers, also his most intimate companions. Sybille, 
the mysterious friend animals, carrying Standarte. Barbara, 
her companion, with her left hand holds the flag streamer, 
whi'e with her right she beats drum with might and main. 
Singing, laughing, yelling youngsters come mass; all seem 
great hurry. the end the dreaming poet realizes that the 
Nazis not pay any attention him all, just actual life: 
erwartete einen Gruss von mir; niemand bemerkte 

The above typical Angsttraum. Although the poet does 
not have worry about anything, sinister political atmosphere 
closing upon him. receives his dreams warning 
guard, ready rely upon himself. His family, his 
friends may abandon him; his whole existence, his seeurity may 
danger. may have stand Expressed existentially: 
Mensch der Weise eines gedankenlosen und verant- 
wortungslosen Dahinlebens, aber muss sich [von 
allen Bezügen] lösen. sobald sich einer eigentlichen Existenz 
erheben 

For all dreams, course, there must natural manifest 
eause. 1933 Carossa held readings from his works Switzer- 
land. Whi'e there, met Auguste the stratophere 
scientist who had, after the most preparations, established 
new record for balloon ascensions. Shortly before this meeting 
Carossa read article Valier. The latter had wanted fly 
the moon rocket ship but perished before the attempt 
auto accident. The poet considered Valier’s plan ‘‘frevel- 
but for ‘die Epoche, die jeden Glauben 
belächelte, der auf Unsichtbarem beruht, aber allem zujauchzte, 
was Zeichen der Technik 

Carossa’s meeting with Piceard and his reading about Valier 
were then proiected dream experienced before returned 
Germany. comnares the ambition the Nazis with the fore- 


4Hans Carossa, Geheimnisse des Reifen Lebens (Insel Verlag, 1940), 


99. 
50. Bollnow, Das Wesen der Stimmungen (Frankfurt, 1943), 63. 
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doomed failure project such rocket flight the moon. 
his dream boards the rocket. Again sees that 
outsider (as the Nazi parade). this dream, the spaceship, 
lacks the ‘‘die kleine silberne Mondsichel, die alle auf 
der linken Brustseite (UW,21). His attention drawn 
sexless being, ‘‘zugleich Knabe und Mädchen; hatte einen 
langen, grauen Mantel an, auch sein Mondabzeichen glänzte schar- 
lachfarben.’’ More and more this person becomes the center the 
stage. The grey creature points with its blood-red hand the 
dreamer’s heart, saying: ‘‘Wo ist Ihr Zeichen?’’ More and more 
the dreamer and the passengers the ship know that everything 
lost. Somebody remarks: Wir fliegen schon über der Strato- 
the spaceship flying height which human life 
without special equipment. Carossa realizes the danger 
still more when passenger says: ‘‘Das Flugzeug ist nur aus 
Binsen geflochten.’’ Its weakness becomes alarming, and the poet 
awakes ‘‘mit einer Empfindung von gestértem Gleichgewicht.’’ 


The Grundstimmung this dream again Angst, with all its 
feelings, because the political upheaval Germany. 
Man such predicament cannot take things any more they 
come; cannot control situations any longer; can never 
himself. aus dem Gleichgewicht. ‘‘In Angst und Verzwei- 
flung ist das gleichmässige Schwingen der eigentlichen Stimmung 
(Bollnow, op. cit., 35). 

The poet describes several dreams the Zeitgeist 1942 and 
the following war years. According Bollnow (p. 72), ‘‘Mit der 
Veränderung des innern Zustandes wandelt sich zugleich das Raum- 
und Zeitbewusstsein’’: happy man will see, his imagination, 
large extended spaces, while depressed person will feel restric- 
tion and confinement his surroundings. During the Second World 
War, president the Europäische Dichtervereinigung, Carossa 
eould spend few days vacation Capri and Ischia, but his 
depressed mind was not refreshed his stay there. one his 
dreams sees himself ‘‘zu einem der Zementgefängnisse geführt, 
die man zum Schutze vor Bomben die grossen Kunstwerke von 
Rom und Florenz aufgeführt hatte’’ (UW,137), and 
sich durch dunkle Ginge.’’ Another dream these days also 


Carossa, Aufzeichnungen aus Italien (Insel Verlag, 1947), 143. 
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reveals the poet’s nervous strain: the waves the Mediterranean, 
instead quieting him, seem him electrified; his body 
feels were highly charged battery (UW,139). this 
summer 1942, after electrical storm, the poet (in third 
dieam) could feel ‘‘das leise Strémen elektrischer Kraft; zuweilen 
war’s als ginge man durch lauter stille 


Right after these dreams persecution and fear, visions with 
faint hope begin appear. take example dream which 
the poet manifestly amid the bare mountains lunar land- 
scape, where has had flee because men uniform seek 
They cannot discover him, however. Thus encouraged, the 
calls twice them ‘‘wie als Knabe beim Versteckspiel: Kuckuck, 
Kuckuck.’’ (In real life Carossa liked play tricks the high 
Nazis with his The policemen are raging 
and hitting the air with their steel whips. Yet the poet 
longer afraid; Schutze der und ihrer 
(UW,138). 

Another hopeful dream found Aufzeichnungen aus 
Italien. this dream the poet meets many people, some known 
him, some unknown, the house friend. According hear- 
say the latter lose his high position. (Latent meaning: the days 
the Fiihrer are counted.) Times have changed completely. The 
gorgeous interior the friend’s house gone; there are longer 
splendid carpets nor shining inlaid floors. Now the dream 
dass jenes gefürchtete Ereignis bereits eingetreten war’’ (op. cit., 
143). The master the house shows sign emotion, but 
the dreamer convinced that the latter greatly upset. Now the 
sleeper makes queer allusions (whereby must remember that 
dream often the opposite meant), saying, ‘‘Die Farbe dieser 
Pflasterziegel [ist] schön wie das allerschönste Rot auf den 
pompejanischen Wandgemälden.’’ this statement all present 
are and the guests act they have not heard it. 
The considers the words ‘‘taktlos; sah kummervoll 
zur Zimmerdecke hinauf.’’ 


The preceding dream speak dream prophecy like 
Joseph’s vision the Bible: the doom the Nazis foretold. The 
poet, ‘‘als Nachklang eines Traumes’’ (which will discuss 
directly), anticipates liberation from his tyrants; ‘‘er hat das 
Gefiihl ein freier Mensch Carossa, after this dream, 
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read from his works Vienna; account his vision, 
exhilaration him ‘‘bei jedem Blick auf Bäume oder 
spielende Kinder, und bei Freunden, die noch ein unverfilschtes 
Österreich verkörperten’’ (UW,179). 


his last dream politics Carossa finds himself 
fettered prison whose walls are crazily decorated white 
tiles with gaily colored bird pictures them. gipsy woman 
green uniform (green was the uniform the Gestapo) and 
with many pistols her guards him. pastime she shoots 
the birds the tiles. they flutter away the dreamer knows 
that she would kill him after the last bird gone. once the 
woman seems doubled, but the poet’s fears are not 
inereased the new While the prisoner still worry- 
ahont his fate, ‘‘dass seine Fessel nur ganz lose, 
leicht abstreifbar die Handgelenke hing.’’ 


Naturally this dream. like all Carossas’ dreams, in- 
terpreted since too residue past experiences 
with seeret, wishful thinking. The gypsy and her double 
represent two high Nazi officials who, meting out life 
death, part the poet’s life. The writer had met 
Goebbels, the propaganda minister, some time before. knew 
that this fanatie tyrant would have killed him the slightest 
rrovoeation. Vienna. however, where Carossa had been invited 
the home the Baldur von Schirach, felt 
safe: his host had the same opinion about the impending disaster 
the Nazis the guest himself. 


obvious that Hans Carossa’s dreams politics not 
need although they are genuine and 
true-to-life dreams. Their primary value literary symbolic. 
first sight may think that Carossa’s dreams are close those 
the writers. According the Schlegels and Novalis 
man may look down his ordinary ego has taken possession 
his transcendental one, and may then perform miracles. Carossa 
presents many such dreams. true, especially Das Rumänische 
But how does come that many modern writers, like 
Hermann Hesse and Robert Musil, intersperse dreams their 
works? The writers liked interweave prose with 
lyrical passages. Emil Staiger rightly asks: sich das 
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Lyrische nicht dem does. Poetical inspiration 
and dreams come and go, sent heaven. But modern writers 
replace poetry prose with dreams prose; they are justified 
doing because poetry and dreams both express Lebens- 
gefühle, Stimmungen.’’ And Carossa’s works written during the 
Nazi period constitute significant examples such prose dreams. 
The American University, 
Washington, 


Emil Staiger, Grundbegriffe der Poetik (Zürich, 1951), 64. 


THE MAGNETIC TAPE RECORDER THE 
ELEMENTARY GERMAN LISTENING PROGRAM 


Our age one gadgetry, and not all unusual that 
teachers languages have become conditioned the use mechan- 
ical and devices supplement the work the classroom. 
There seems very little apprehension that the machine will 
eventually displace the teacher therefore can calmly 
the aid which and can assigned its proper role. Indeed, 
the modern language teacher today under some compulsion 
take interest the development and use audio-visual aids. 
And since language teachers must compete for students, might 
say, too, that the use audio-visual aids has some advertising 
value the academic market place. 

Obviously, few language departments language teachers com- 
mand budget that will enable them purchase, install and main- 
tain equipment for elaborate phonetics center. 
This does not mean, however, that only fortunate few may enjoy 
the benefits listening program. possible organize such 
program for elementary one has nothing 
more than magnetic tape recorder and room where students 
may come listen, and where they will not disturbed 
disturb others. The initial cost such tape recorder quite low, 
and should not too difficult approach administrators with 
request for one. The tape recorder simple, easy use, and 
economical operate. also versatile, for can used 
recorder, playback, and address system. The fact that 
easily portab!e makes possible use anywhere record 
speech, music, and particularly interviews with native Germans 
who might find inconvenient come speak class. 

Where the budget permits the purchase nothing more than 
the tape recorder and few reels tape, students will have 
use the loudspeaker with which the machine equipped. Often, 
when several students listen simultaneously tape with the aid 
the loudspeaker, the effectiveness the listening experience 
reduced. Certain students are under some restraint the presence 
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others, and they will probably listen only and miss the oral 
the other hand, there are always few extroverts 
present who represent disturbance others. 

The effectiveness the listening program will inereased con- 
siderably students can use headsets. The cost and the installa- 
tion headset outlets with volume control should quite reason- 
able. then possible plug the tape recorder into this eireuit 
and students can listen through earphones. This will eliminate all 
disturbance and inhibitions, for the listeners can longer hear 
each other. installing baffles each listening station the stu- 
dent’s feeling privacy further increased; however, such in- 
stallation not absolutely indispensable good listening pro- 
gram. Should the cost listening stations prove prohibitive, one 
can use aggregate box which plugged into the recorder. Six 
pairs earphones can attached, for simultaneous use. 

have extensive use tape recorders supplement the 
work the beginning German conversational Students 
readily appreciate the value such listening program the 
mastery the texts which they are required learn each unit. 
These texts are recorded tape the instructor and his 
and made available for use students the phonetics 
Our students have five hours per week available them 
for exclusive use there. These hours are staggered allow for 
program difficulties which the students may have. They are ex- 
pected spend much time the listening room necessary 
master the text repeat without hesitation and under- 


When the original recording made the master tape, enough space 
should left after each sentence permit the student repeat aloud what 
has just heard while looking English version the text rather than 
the German. can reverse the tape easily and listen the sentence many 
times wishes. 

2The text which used the University Minnesota during the first 
two quarters this course is: Helmut Rehder and Freeman Twaddell, Ger- 
man (New York: Henry Holt and Company, Inc., 1941). 

The importance having students listen many different speakers 
possible cannot overemphasized. Cf. George Scherer, ‘‘Oral Work 
with Wire Recorder,’’ Modern Language Journal, XXXI, no. (1947), 
264. John Frank, Learning Languages with the Tape that talks back,’’ 
Modern Language Journal, XXXV, no. (1951), 617, also points out the 
desirability having students listen speakers from variety German- 
speaking areas. 
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stand it. All the reading selections the textbook are recorded 
tape, and students are encouraged listen. ask students 
read aloud much possible. 

The tape recorder particularly remedial work 
connection with the beginning German conversational course. Dur- 
ing the three quarters this course, each student will get mini- 
mum three hours individual attention. such interview, 
attempt made improve the student’s pronunciation, intona- 
tion, inflection, pitch patterns, and foreign rhythm that his at- 
tempts will begin sound like German. taught emphasize 
those words the sentence which are most meaningful the lis- 
tener. try choose selections which will point out and help 
correct the student’s particular weakness. Some the selections 
contain conversation, others not. While the student reads, the 
instructor offers comments, suggestions, criticisms, and corrections 
the tape records everything that being said. Then reads 
the sentence for the student. The student tries again. further 
ecmments are order, they are made. The third attempt the 
part the student usually shows sufficient improvement indicate 
that ready for the next sentence. the conclusion the 
hour, the student given the tape and urged listen 
frequently The same procedure followed during 
the second and third quarters the and after three quarters 
all students except those who have absolutely ear all will 
develop very acceptable pronunciation German. 


the instructor fortunate enough have two tape recorders 
his disposa!, and the student willing buy his own tape, 
can make his own recording from the master tape which used 
the course. This can done playing the master tape one 
tape recorder and recording this text the tape the second. 
During the pauses the master tape, the student records his own 


Today, students have little difficulty finding tape recorders for private 
use. Mature and ambitious students make extensive use such opportunities. 
Many them plan spend the summer abroad SPAN students, others 
look forward year study Germany Austria Fulbright grant. 
Some are particularly interested meeting language requirements 
particular branch military service for foreign service with the state de- 
partment. frequently have requests from people other than students for 
the master tapes which are used the beginning German conversational 
course the University Minnesota. 
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attempts his tape the second machine. With little practice, 
soon gets the timing, particularly accustomed listening 
the master tape and repeating the text during the pauses. 
makes some serious mistakes his recording, simple 
matter back and start again, for the tape recorder erases 
automatically, and with the aid the can find the 
precise spot where the error oceurred. then has permanent 
recording which can listen again and again. can hear the 
instructor read the text, and then can listen himself. The 
opportunities for self-improvement are infinite. can repeat 
this procedure with the work the second and third quarters. 
This something that will appeal only the mature, serious 
student. 

test the students’ mastery the material, one should record 
conversations which emp'oy the vocabulary presented certain 
unit, but which use this vocabulary new context. Then stn- 
dents are asked listen these recordings and test their compre- 
hension. Some these recordings are used for practice, others 
for testing purposes. The tape recorder should used give oral 
examinations the conversational course, for that obliges students 
any desired tempo. also the simplest way 
insure uniformity this tempo. The machine will respond neither 
urgent requests nor agonized expressions the faces 
students. 

tape recorder can also used good advantage standard 
beginning German can assume most the responsi- 
bility for teaching good pronunciation students such classes. 
The instructor need only record the vocabulary end the reading 
selections the manner described above for the conversational 
course. very long sentence should recorded echelons, par- 
ticularly the beginning the course. Then. room for listen- 
ing can provided, the better students will readily take advantage 


For maximum convenience and economy time, tape recorder should 
equipped with meter counting device. enables one turn rapidly 
the particular part recorded tape which one wants careful 
log should kept when the recording first made. 

The text used the University Minnesota the standard beginning 
German sections is: Stanley Sharp and Friedrich Wilhelm German 
Reading Grammar, (Boston: Ginn and Company, 1955). 
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such opportunity; the others will have encouraged. 
But there advantage for the instructor, too: such listening 
program will save him great deal time. 

The use the magnetic tape recorder supplement the work 
all types elementary German courses makes possible 
students with the listening experience that essential 
the mastery second language. The original cost tape 
recorder comparatively low, simple and economical 
operate, and extremely versatile. the most useful mechan- 
ical aid the elementary language teacher can employ. 

University Minnesota, 
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Barbara, Luther Decorah, 
Iowa, 

Laura T., Central 
Superior, Wis. 

Margaret, Harvard Cam- 
bridge, Mass. 

Betz, Annette, Junior Kansas City, 
Mo. 

Mrs. Josephine Watts, Victoria 
Victoria, Texas 

Bister, Mrs. Ada Klett, Vassar 
Poughkeepsie, N.Y. 

BocHMANN, Mrs. Dorothy, Coe 
Cedar Rapids, Iowa 

Wallace R., Gallaudet 
Washington, D.C. 

Brewster, Robert R., Richmond, 
Richmond, Va. 

Albert F., Pennsylvania 
State State College, Pa. 

BURKHARDT, Fred, Clover Park School, 
Tacoma, Wash. 

BuscHMANN, August, Bates Lewis- 
ton, Maine 


Cary, John R., Haverford Haver- 
ford, Pa. 

Richard A., Waltham Senior 
Waltham, Mass. 


Coss, Dorothy Hanson, Perth Amboy 
S., Perth Amboy, N.J. 

Coun, Heinz, Battin Elizabeth, 

Coover, Mrs. Ruth H., 910 Coronado 
Ave., Palm City, Calif. 

Frank E., Mercersburg Acad- 
emy, Mercersburg, Pa. 


Danorr, Alexander P., New 
Hampshire, Durham, N.H. 

Charles A., Colorado, 
Boulder, Colo. 

Richard J., Manhattan 
New York, N.Y. 

Joseph E., Xavier S., New 
York 11, N.Y. 

Mrs. Sabina, Shaker Heights 
S., Shaker Heights 20, Ohio 

John J., Jr., St. Michael’s 
Winorski Park, Vt. 

Theodore, Gonzaga Spo- 
kane Wash. 


Evert, Waldemar G., Dover 

Dover, N.J. 
F 

Mrs, Patricia, Newcastle 
College, Newcastle, N.S.W., Aus- 
tralia 

Una Meredith, Citrus Junior 
Azusa, Calif. 


GALLIGAN, Gerard, Middlesex School, 
Concord, Mass. 

Rev. D., S.J., Boston 
Chestnut Hill 67, Mass. 

GESSMANN, M., Talladega Tall- 
adega, Ala. 

GILGENAST, Trudy E., Conrad 
Wilmington, Del. 
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Kent, Eastern Nazarene 
Wollaston 70, Mass. 

GrossMAN, Arthur H., Capital Uni- 
versity, Columbus, Ohio 


Christian F., Grange 
Grange, Ga. 

Travis, Queens Flush- 

Adolay G., Gilman School, 
Baltimore 10, Md. 

Hawkins, Alma H., Roosevelt S., 
Seattle Wash. 

Haywoop, Bruce, Kenyon Gambier, 
Ohio 

Mrs. Phila V., Utah, 
Salt Lake City, Utah 

Elsie W., Emeritus, Ran- 
Woman’s Lyneh 
burg, Va. 
Hocn, Albert A., Evergreen 
ity Evergreen Park, 

HOLLINGER, Mrs. Lelia, Socorro 
Socorro, New Mexico 

Mrs. Elizabeth, Forest 

Robert P., Phillips Acad- 
emy, Andover, Mass. 


IMMERWAHR, Raymond, 
St. Louis Mo. 


Anna, Hunter New York 

Doris, Henry Holt and Co., 
New York 17, N.Y. 

JARRARD, Olarence C., 
ford, Oxford, Ga. 

Bristol, Conn. 


Washington 


Emory-at-Ox 


Karow, Cornelia, West S., Madison 
Wis. 
Mary M., Minersville 
Minersville, Pa. 
Kristjan S., Berea Berea, 
Ky. 

KRAMER, Frederie J., 
Syracuse 10, N.Y. 
Paul G., Ohio 

Ohio 


Syracuse 


Athens, 


Arlington, Nebr. 
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Lea, Henry A., Massachusetts, 
Mass. 

Ernest J., Harvard Cam- 
bridge 38, Mass. 

Lewis, Earl Nicholas, Jr, 
Houston, Houston Texas 

Locan, Gerald E., Live Oak Union 
Morgan Hill, Calif. 


Norbert, Seton Hall 
South Orange, N.J. 


Maas, Edwin F., Downers Grove 
Downers Grove, Ill. 

William Kent School, 
Kent, Conn. 

Martin, Gerald E., Chaffey On- 
tario, Calif. 


Marx, Milton, Brooklyn Technical 
Gerhard, Murray State 


Murray, Ky. 

Mıess, Martin M., Army Language 
Schocl, Carmel, Calif. 

Christian, Puget Sound, 
Tacoma, Wash. 

Thomas R., Manhattan 
New York 63, N.Y. 

Arthur Furman 
U, Greenville, 8.C. 

Eric, San City 
San Francisco 12, Calif. 

Mary B., Vassar Pough- 
ke psie, N.Y. 

MUELLER, Hugo, Georgetown Wash 
ington D.C. 

Frances, Rt. Box Schen- 
vetady, 


NEUMANN, Alfred R., Honston, 
Houston, Tex. 

Mrs. Eloise, Middlebury 
Middlebury, Vt. 


OETTERSHAGEN, Elizabeth, Herz] Jun- 
ior Chicago, Ill. 
John B., City New York 31, 
N.Y. 


PALMER, Mary, West Minne- 
apolis, 

Thomas J., Newburgh Free 
Academy, Newburgh, N.Y. 

Mrs. Lillian D., Wilbur 

Urbana, Ill. 
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Pianca, Margaret, Milford &., 
Milford, Mass. 

Vy. Rev. Carl A., O.P., 
St. Gregory Seminary, Cincinnati 30, 
Ohio 

Rev. Leo E., 8.J., Boston 
College Dorchester 25, Mass. 

William Kolb, Tufts 
Medford 55, 

Siegfried B., Californ- 
ia, Davis, Calif. 

Warren, Mt. Pleasant 
Schenectady, N.Y. 

Lincoln, Nebr. 

Leo T., Culifornia, 
Berkeley Calif. 

Mrs. Frances Vordtriede, Bea- 
ver Jenkintown, Pa. 

*RINGWALD, John F., Oceanside 
Oceanside, I., N.Y. 

Rose, Ernst, New York Washing- 
ton Sq., New York, N.Y. 

Pharmacy, Brooklyn 16, N.Y. 

Rupert, André Emile, 119 6th St., 
E., Atlanta, Ga. 

M., Drew Mad- 
ison, 

Adelaide, Bakersfield 
Bakersfield, Calif. 

SCHERER, Philip, Stuyvesant 
New York, N.Y. 

*SCHLEGEL, Helmut, New York 
New York, N.Y. 

Matthias F., Ohio Northern 
Ada, Ohio 

SCHULER, Georgette R., Washington 
State Pullman, Wash. 

Scuwas, Ann Baeuerle, Trinity 
San Antonio Texas 

Scuwas, H., Huron Huron, 
Dak. 

Charles K., Box 403, 
Wooster, Ohio 

SISTER CHARLES St. Rose, 
Albany, N.Y. 

Leon Mary, Catholic Central 

Mary O.P., Barry 
Miami 38, Fla. 

SKIDMORE, Willard E., New York 
State for Teachers, Albany 

Meno, Northwestern Evans- 
ton, Ill, 


SPILLE, Minnie, Senior S.,, Passaic, 

STAMMLER, Heinrich, Northwestern 
Evanston, Ill. 

STENGEL, Mrs. Norma T., Delaware 
Valley Central Callicoon, 

STILWELL, Robert, West Virginia 
Morgantown, Va. 

*Stocker, Louise V,, Pouglikeepsie 
Poughkeepsie, N.Y. 

STOREK, Martha, Gettysburg Get 
tysburg, Pa. 

Strauss, Bruno, Centenary Lou 
isiana, Shreveport, La. 

StTRIEDIECK, Werner F., Pennsylvania 
State University Park, Pa. 

SUESSKIND, Nathan, City New 
York, N.Y. 

Rudolf A., Cincinnati, 
Ohio 

Elsie W., William Howard 
Taft New York 57, N.Y. 


Wolfgang F., Princeton 
Princeton, N.J. 

Berkeley Calif. 

Ransom T., Yale New 
Haven, Conn, 


Friedrich W., City New 
York, N.Y. 

TONE, Fred H., Russell Sage Troy, 
N.Y. 

Emil, Brooklyn Technical 
8., Brooklyn N.Y. 

Valerie, Regis Weston 95, 
Mass, 


Mrs. Frieda, Wisconsin, 
Milwaukee Wis. 


WATERMAN, John T., Southern 
California, Los Angeles, Calif. 

Mrs. Helen Johnston, Pine 
Manor Junior Wellesley 81, Mass. 

Miami, Miami 46, Fla. 

Los Angeles 24, Calif. 

Joseph Benjamin, Rice In- 
stitute, Houston, Texas 

Woop, Ralph Charles, Muhlenberg 
Allentown Pa, 
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NEWS AND NOTES 


QUALIFICATIONS FOR SECONDARY SCHOOL TEACHERS 
MODERN FOREIGN LANGUAGES 

vitally important that teachers modern foreign languages ade 
quately prepared for task which more and more Americans are declaring es- 
sential the national welfare. Though majority the language teachers 
our schools are well trained, many have been poorly inadequately pre- 
pared, often through fault their own. The undersigned therefore present 
this statement what they consider the minimal, good, and superior quali- 
fications secondary-school teacher modern foreign language. 

regret that the minimum here stated cannot yet include real proficiency 
the foreign tongue more than superficial knowledge the foreign 
culture. must clearly understood that teaching persons who cannot 
meet this minimal standard will not produce results which our profession can 
endorse making the distinctive contribution language learning Ameri- 
can life the second half the twentieth century. 

Our lowest level preparation not recommended. here stated only 
point departure which carries with the responsibility for continued 
study and self-improvement, through graduate and in-service training, toward 
the levels good and superior preparation. 

Those who subscribe this statement hope that the teacher foreign lang- 
uages (1) will have the personal qualities which make effective teacher, 
(2) has received well-balanced education, including knowledge our own 
American culture, and (3) has received thé appropriate training professional 
education, psychology, and secondary-school methods. not our purpose 
define further these criteria. are concerned here with the specific criteria 
for teacher modern foreign languages. 


AURAL UNDERSTANDING 
Minimal: The ability get the sense what educated native says when 
enunciating carefully and speaking simply general subject. 
Good: The ability understand conversation average tempo, lectures, and 
news 
Superior: The ability follow closely and with ease all types standard 
speech, such rapid group conversation, plays and movies. 
Test: These abilities can tested dictations, the Listening Comprehen- 
sion Tests the College Entrance Examination Board—thus far developed 
for French, German, and Spanish—or similar tests for these and other 
languages, with extension range and difficulty for the superior level. 


SPEAKING 


Minimal; The ability talk prepared topics (e.g., for classroom situations) 
without obvious faltering, and use the common expressions needed for 
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getting around the foreign country, speaking with pronunciation readily 
understandable native. 

Good: The ability talk with native without making glaring mistakes, and 
with command vocabulary and syntax express one’s thoughts 
sustained conversation. This implies speech normal speed with good 
pronunciation and intonation. 

Superior: The ability approximate native speech vocabulary, intonation, 
and pronunciation (e.g., the ability exchange ideas and ease social 
situations). 

Test: For the present, this ability has tested interview, 
recorded set questions with blank dise tape for recording answers. 


READING 
Minimal: The ability grasp directly (i.e., without translating) the meaning 
simple, prose, except for word. 
Good: The ability read with immediate comprehension prose and verse 
average difficulty and mature content. 
Superior: The ability read, almost easily English, material con- 
siderable such essays and literary criticism. 
Test: These zbilities can tested graded series timed reading passages, 
with comprehension questions and multiple-choice free response answers. 


WRITING 


Minimal: The ability sentences paragraphs such would 
developed orally for classroom situations, and the ability write short, 
simple letter. 

Good: The ability write simple composition’’ with and cor- 
rectness vocabulary, idiom, and syntax. 

Superior: The ability write variety subjects with idiomatic natural- 
ness, ease expression, and some feeling for the style the language. 
Test: These abilities can tested multiple-choice syntax items, dictations, 
translation English sentences paragraphs, and controlled letter 
free composition. 


LANGUAGE ANALYSIS 


Minimal: working command the sound-patterns and grammar-patterns 
the foreign language, and knowledge its main differences from English. 
Good: knowledge the historical development and present charac- 
teristics the language, and awareness the difference between the lang- 
uage spoken and written. 

Superior: Ability apply knowledge descriptive, comparative, and historical 
linguistics the language-teaching situation. 

Test: Such information and insight can tested for levels and multiple- 
choice and fiee response items pronunciation, intonation patterns, and 
syntax; for levels and items philology and descriptive linguistics. 


CULTURE 


Minimal: awareness language essential element among the learned 
and shared experiences that combine form particular culture, and rudi- 
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mentary knowledge the geography, history, literature, art, social customs, 
and contemporary civilization the foreign people. 
Good: First-hand knowledge some literary masterpieces, uuderstanding 
the principal ways which the foreign culture resembles und differs from 
our own, and possession orgunized body information the foreign 
people and their civilization. 
Superior: enlightened the foreign people and their cul- 
ture, achieved through personal contact. preferably travel and residence 
abroad, through study systematic the foreigu culture, and 
through study literature and the arts. 
Test: Such information insight tested multiple-choice 
and cultural tests for levels and for level written com- 
the foreign culture. 
PROFESSIONAL PREPARATION 

Note the final the prefatory statement. 
Minimal: Some effective methods and techniques language 
teaching. 
Good: The ability apply knowledge methods and techniques the 
ing situation (¢.g., audio-visual techniques) and relate one’s teaching the 
language cther areas the curriculum. 
Superior: mastery recognized teaching methods, and the ability 
periment with and evaluate new methods and techniques. 
Test: Such knowledge and ability can tested multiple-choice answers 
questions pedagogy and language-teaching methods, plus written com 
ment language-teaching situations. 

(The foregoing statement was prepared the Steering Committee the 
Foreign Language Program the Modern Language Association 
and was subsequently endorsed for publication the MLA Executive Council, 
the Modern Committee the Education Board, the 
Committee the Language Program the American Council Learned 
Societies, and the executive boards councils the following national and 
regional organizations: National Federation Modern Language Teachers 
Associations; American Association Teachers French; American 
tion Teachers German; American Association Teachers Italian: 
American Teachers Spanish and Portuguese; 
sociation Teachers Slavie and East European Languages; Central States 
Modern Language Teachers Association; Middle States Association Modern 
Language Teachers; New England Modern Language Northeast 
Conference the Teaching Foreign Languages; Northwest Conference 
Foreign Language Teaching; Philologieal Association the Coast: 
Rocky Mountain Modern Language Association; South Atlantic Modern Lang- 
uage Association; South-Central Modern Language Association.) 


CENTRAL NEW YORK CHAPTER, A.A.T.G. 


The spring meeting took place Saturday, May 14, Willard 
Cornell University, attended twenty-nine members. There was 
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cussion suggestions contained the A.A.T.G. Newsletters, with 
particular reference chapter committees. The report the Nominating 
Committee was unanimously with the election the following officers 
for two-year terms: President, Else Fleissner (Wells College); Vice-Presi 
dent, Paul Weigand (Harpur College) Seeretury, Ian Loram (Cornell Uni- 
versity); Treasurer, Herbert Peisel (Syracuse University). Professor 
Raymond Wiley’s invitation hold the fall 1955 meeting Lemoyne College. 
Syracuse, was accepted. 

the morning session Werner Neuse spoke Post-War 
Germany and the Teacher German Today.’’ the afternoon session, 
which all persons the Central New York area interested modern foreign 
languages were invited, Professor Theodore Andersson Yale addressed the 
group the subject language teaching the elementary schools. His talk 
was followed and question period. 

Cornell Universitu, Ithaca Secretary 


CHICAGO CHAPTER, A.A.T.G. 

The spring meeting was held Saturday, March 26, 12:15 P.M. the 
Chieago Institute Technology. Fifty members and guests attended, Miss 
Elsa Birkner gave the treasurer’s report, which showed balance $208 89, 
and Miss Ruth Wegat the Scholarship Committee’s report, which showed 
balance minus $300 unclaimed money from previous years, 

The question Fall Workshop was again discussed and the following 
were decided upon: Teaching Foreign Languages Elementary 
Schoo!s; Public 

The Nominating Committee’s slate officers for the next two years was 
unanimously: President, Miss Clara Lawin (Foreman High School, 
Chiengo); Treasurer, Mr. Frank Neher (York High School, Elmhurst); Pro- 
gram Chairman, Mr. Robert Kauf (University Illinois, Navy Pier). 

Two committees were appointed the President: one plan pro- 
grams, and the other promote Foreign Languages Elementary Schools. 
Dr. Goedsche announced that thirteen students applied for the scholar- 
ship German offered Northwestern University, and that the University 
was sponsoring three exchange students this year. 

After program songs, accompanied the guitar Mr. Otto Piper 
and the Mr. Benno Grahn, Dr. Otto Jolles, University 
Chicago, gave talk German Germany and German 
Literature from the Outside.’’ 

Proviso Township High School, GFRTRUDE SCHLUFTER, Secretary 


HUDSON VALLEY CHAPTER, A.A.T.G. 


The fall meeting was held November 1954, the New York State Col- 
lege for Teavhers Albany. the morning the members had the opportunity 
attend the Grade School Foreign Languages’’ sponsored 
the College. The actual Chapter meeting, attended fourteen members and 
guests, began 2:15 P.M. Dr. Willard Skidmore weleomed the group. Miss 
Nita Willits, the Chapter President, who had spent the year 1953-54 ex- 
teacher Germany, introduced Miss Gabriele Völkel Duisburg, 
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and Miss Völkel about Duisburg and New York followed. the business 
the treasurer, Dr. Hans Hainebach Union College, reported balance 
$75. increase chapter dues was discussed, but action was taken. 
The meeting ended with showing Miss Willits’ slides Germany. 

Kingston High School Secretary 


LONG ISLAND CHAPTER, A.A.T.G. 

The spring meeting was held Adelphi College April P.M. 
Dr. Muller praised Mrs. Edward Fischer, who teaches German elementary 
school Levittown, for the splendid demonstration class that she presented 
the Northwest Conference New York. 

The written examinations, which constituted the Chapter’s Tenth Annual 
Contest German for high school students first, second and third year 
German, were administered during the afternoon. The awards were silver and 
bronze medals with accompanying diplomas donated the Literary Society 
Foundation New York; book prizes were provided for first-year German 
students; A.A.T.G. Merit were issued those deserving honor 
able mention. Dr. Muller appointed the following serve the committee for 
correcting the contest papers: Miss Feuerlicht, Mrs. Kantz, Miss Gunther. 
Miss Philipp, Mr. Schoenborn, and Miss Wessel. 

Acting the A.A.T.G.-F.LP. Newsletter March, the President ap- 
pointed the following chairmen: Liaison Committee, Miss Runhild Wessel; 
Membership John Ringwald; Television Committee, Miss Gertrude 
Philipp. 

Studienrat Hansmartin Buckmann, the Neusprachliches Gumnasium 
Köln-Deutz and now New York University through exchange arrange- 
ment, spoke Das dentsche 

Hempstead Hiah School GERTRUDE Secretary 


NEW JERSEY CHAPTER, A.A.T.G. 

The winter meeting was held Upsala College Friday, February 18. 
\fter dinner the Faeulty Dining Room, the meeting was called order 
7:30 P.M. the President, Dr. Eva Wunderlich. Mr. Edwin Faust, repre- 
for German the Committee for the Role Literature Language 
Teaching (Northeast Conference) asked all secondary-school teachers Ger- 
man the Committee’s project preparing descriptive list 
texts that have proven valuable them. 

Professor Julius Held, Department Fine Arts, Barnard College, lectured 
Albrecht His use double slide projection equipment helped 
give clear impression Diirer man and artist. The meeting, attended 


School SCHMIDT, Secretary 


OHIO CHAPTER, A.A.T.G. 

The Chapter met the morning April the Capital 
University Columbus. President Reichard Oberlin College presided. 
The meeting. attended about forty members, was preceded 
brief business session the following officers were elected for 
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1955-56: President, Wayne Wonderley (Ohio State Vice-President, 
Erich Steiniger (Miami University); and Secretary-Treasurer, Matthias 
(Ohio Northern University). The remainder the session was 
voted the program: ‘‘The German Radio Program WOSU,’’ Glenn 
Goodman, Ohio State University; Ueber Schillers Begriff der politischen 
Freiheit,’’ Kaufmann, Oberlin College; The Use Laboratory Devices 
German Language Reinhold Nordsieck, University Tennessee. 
noon the Chapter adjourned for joint luncheon with other language groups. 


CHAPTER, 

The Chapter held its fall 1954 meeting Saturday, November 20, 
Mitten Hail, Temple University. The well-attended meeting was called 
order 2:15 P.M. Mr. Rathje, who introduced the guest speaker, Hellmut 
Bock the Department English the University Kiel, visiting the 
University Pennsylvania under Fulbright grant. Professor Bock spoke 
und Erziehung Deutschland,’’ and willingly answered 
multitude questions that followed his lecture. 

brief business meeting followed. The Secretary reported the results 
the resolution German for the Elementary Schools (drawn Mr. 
Erie Chairman our FLES Committee), which had been sent 
out twenty-two superintendents school districts the Commonwealth 
Pennsylvania; seven replies, which the majority revealed benevolent at- 
titude, were received. 

The Chapter met Saturday, May 14. 1955, the Deanery, the Bryn 
Mawr Mr. Rathje, the President, called the meeting order 11:15 
Twenty-two members and several guests were present. 

Mr. Moenkemeyer, our treasurer, presented the annual report, which 
showed balance #47.28, and reported the addition five new 
Unfortunately, also tendered his resignation, having new position 
Wilson College. His report was received the Chapter with thanks: his 
resignation, with regrets. Mr. Senn, chairman the Committee Nomina- 
tions, made motion express the gratitude the Chapter the for 
the work during the past year: this motion unanimous 
then presented the slate for 1955-56, which nominated the incum- 
bents, with Dr. Richard Clark (University Pennsylvania) replacing Dr. 
Moenkemeyer treasurer. this slate received unanimous approval, the 
was instructed east the vote for the Chapter. Officers for 1955-56 
are: President: Prof. George Rathje, Washington College, Chestertown, Md.. 
Vice-President: Dr. Erie Rosenbaum, Central High School, Philadelphia, Pa.: 
Secretary: Dr. Karl-Heinz Planitz, Temple University, Philadelphia 22, Pa.: 
Treasurer: Dr. Richard Clark, University Pennsylvania, Philadelphia Pa. 

Upon completion the business meeting, the Chapter devoted the 
mainder the morning session disenssion the suggestions for chapter 
A.A.T.G. Newsletter No. The committee, consisting 
Messrs. Rosenbaum (HS) and Planitz (College). was enlarged 
Mr. Clark, the treasurer. was felt that. the chapter secretary also the 
National Secretary, liaison committee was not needed. 
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exchange student Russell Sage College. conversation between Miss Willits 

The following were appointed the Committee: Mr. Senn (Chair- 
man), Mr. Clark, Mr. Kirch, Mr. Rosenbaum, and Mr. Planitz. Mr. Kirch 
(Univ. Delaware) reported his experiences with program Newark, 
Del. was decided that the members the committee should explore the 
possibilities introdveing German course into the educational station 
that being planned for Philadelphia. 

The Philadelphia Chapter proud the fact that its FLES Committee 
antedates the National one. Mr. Rosenbaum, the Chairman, called the 
chapter read some excerpts from letters received from various 
superintendents Mr. Kirch reported about program conducted 
the West Park Place School Newark, Del. 

After luncheon the Deanery, Mr. Planitz read short paper Humor 
der modernen deutschen Literatur: der Dichter Eugen Roth,’’ which was 
well received. The meeting was adjourned 2:15 

Temple University Secretary 


M.L.A.-FL PROGRAM 

The new Associate Secretary the M.L.A., Winchester Stone, Jr., 
and the new Treasurer and Assistant Secretary, Allan Hubbell, have strongly 
expressed support the Program. 

raising certification standards for public school teachers. Among other things, 
points out that the primary responsibility rests with college teachers, that 
false assume that all professors education care only for methodology, 
and that indiscriminate attacks the status quo may play into the hands 
enemies the public school system. 


A.A.U.W. FELLOWSHIPS 
The American Association University Women, 1634 Eye Street, N.W., 
Washington D.C., various fellowships for women for 1956-57. 
There least one for Germany; for further information address the Secre- 
tary, Committee Fellowship Awards. 


ACTING MANAGING EDITOR 


THE GERMAN QUARTERLY and its readers owe debt gratitude 
Professor Henry Hatfield Harvard University for his management the 
editorial activities this journal from February until August this 
year. 


REVIEWS 


Report the Fifth Annual Round Table Meeting Linguistics and 
Language Teaching, ed. Hugo Mueller. Washington: Georgetown Uni- 
versity Press (1954). vii, 159 pp. $1. 

This monograph presents the papers given the round table held the 

spring 1954 Georgetown. The papers are grouped under three principal 

rubrics: Bilingualism and Mixed Languages, The Spectographie Analysis 

Speech, Language and Culture. addition there are: introductory ad- 

dress the Reverend Frank Fadner speech Norman 

special paper Louis Landré, and final luncheon speech 

Hayward Keniston. 

The papers bilingualism and mixed languages were Einar Haugen, 
who discussed some problems bilingual description, developing principally 
his concept the diaphone; Werner Leopold, who discussed the child’s 
learning two languages, particularly from the point view the inter- 
action English and German; Ernest Haden, who analyzed the 
phonemes Acadian French; and Uriel Weinreich, who his paper 
linguistic convergence immigrant America urged intensive field studies 
bilingualism indispensable preliminary further theorizing. 

The papers the spectographic analysis speech were Gordon 
Peterson, who talked about acoustical vowel relationships, and Morris Halle, 
who spoke about why and how study sounds speech. the course 
this paper became clear that the communications engineer has greater 
need study phonetics than the phonetician has study communications 
engineering, and also the speaker set down clearer definition the relation 
phonetics phonemies than customarily encountered. concludes 
with the eminently sensible statement, which some have been preaching 
for years, that ‘‘Neither phonetics nor phonemies get along without 
the other; phoneticians must have understanding phonemics, phonemicists 
must understand the methods phonetics.’’ The final paper this group 
was Hanley the subject time measurements speech analysis. 

The papers Language and Culture were Robert Politzer, Olm- 
sted, Paul Garvin, and William Welmers. Politzer’s point was that 
language teachers cannot help teaching the forcign culture because language 
major part thereof and the meanings conveyed language are not mean- 
ings until the foreign customs and behavior patterns involved have been 
brought bear. Olmsted presented mathematically devised procedure for 
predicting which words given situation speech contact will bor- 
rowed. Garvin presented case study his problems devising system 
orthography satisfactory the sophisticated native speakers Ponape. 
Welmers discussed the non-segmental elements foreign language learning, 
that is, the intonational, intensity, and duration patterns, which proposed 
eall 
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Professor Keniston expressed concern about the tendency American 
refuse outside the physical facts language. felt that 
linguisties needed also permit itself philosophize and interpret. 

Professor Landré, from the Sorbonne, spoke chiefly the status 
teaching France, mentioning the work there 
and the projected elementary grammar. 

Professor McQuown outlined Socratically the methods the linguist 
and contrasted these with those the cultural making series 
recommendations for the latter. 

The Reverend Fadner urged the study foreign language with 


reflected these words: humanized American must 


positive, active, productive citizen two countries the realm the past 
and that the present. stays only within the limits his own 
language empire geographically vast though may cannot hope 


see the whole picture even that single empire’s past present.’’ Or: 
monolingual historian monstrosity.’’ 

Madison, Wis. 


MATENKO, Ludwig Tteck and America. (University North Carolina 
Studies the Germanie and Literatures, 12.) Chapel Hill: 
University North Carolina Press, 1954. xii, 120 pp. Paper Cloth 
$4.00. 

There cau hardly much left say about the subject Tieck and America. 

Professor Matenko’s book full and meticulous, extensive catalogue 

references aud connections that aims completeness and probably gets close 

one likely get. will oceupy important place the growing 

literature German-American cultural relatious. The study passes from 

consideration Tieck’s personal with Americans complete re- 

the substantial precipitate Tieck’s writings American maga- 
zines and books the early nineteenth century. (Unlike other German figures, 

Tieck had his floruit the second quarter the century.) Here and elsewhere 

there odd imbalance the American view Tieck, concentration his 

earlier writings the great ignorance—of his later works. 

There follow two chapters Tieck’s influence American writers. With 
most them his net effect was modest, generic rather than individual. Some 
were unfavorably impressed. Longfellow’s uncharitable suggestion for 
anthology translations: ‘‘In fine, almost anything but Tieck.’’ the 
other hand Margaret Fuller: ‘‘I should want devote least eight numbers 
[of ideal periodical] Tieck.’’ Tieck also enters, sort 
into the Poe-Hawthorne recriminations, but the case Feathertop 
and Vogelscheuche the only out-and-out borrowing. There also 
chapter Tieck’s attitude toward the New World. ironical note that 
regretted its discovery. Nonetheless, his library was full books 
America, and they are all listed Appendix. 

There are footnotes the book. This may strike some Procrustean, 
but the text uncluttered and easy follow, and see possible dis- 
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advantage except checking specific quotations. (The author volunteers 
answer any requests.) the more likely event that the reader wishes pursue 
some topic further, will find the bibliography ample and the index complete. 
Less can said for the style. feel that more than one sentence 
this book escaped elementary revision proofing. 13: Haertel gives sup 
port this view when states that the earlier years covered his 
investigation, 1846 1880, were marked interest individual members 
the Romantic School, but with Tieck, disappeared almost entirely before 
the close this period.’’ 
Hanover, 


SCHUH, WILLI, Ein Verzeichnis. Artemis-Verlag, 
1953. pp. 
How extensive, and how rich coutribution—far richer than could have beeu 
supposed—Goethe made the world music can seen from this extremely 
list the musical settings for Goethe’s texts and their composers. 
Willi Schuh, the eminent Swiss musicologist, critic, and biographer Richard 
Strauss, originally made this list for Ernst Beutler’s edition the poet’s 
works. has since been brought out separately little book. 
more than all its predecessors, far more than its over 750 numbers seem 
indieate, for some these include above twenty compositions each. The book 
takes through almost two centuries music, Lieder for the most part 
and some the most glorious—but longer compositions well. And among 
the composers names find the foremost and dearest, and the most un- 
expected. 
Pennsylvania State University, HERBERT STEINER 
State College, Pa. 


TRAWICK, B., World Volume II: Italian, French, Spanish, 
German and Russian Literature since 1300. New York: Barnes and Noble, 
1955. 301 pp., indices and tables. $1.75. 

summary presentation historical and political background well 

the literatures concerned, this book’s chief fault attempting say too 

much too little space. result little use either student 
teacher, While the older periods are generally adequately treated, there are 
some surprising criticisms and omissions twentieth-century literature: the 
theme recherche temps perdu given ‘‘the moral decadence 
French society and the obliteration class distinctions’’ (here else- 
where the author seems overinclined endorse condemnation works 
moral grounds); the paragraph Rilke contains his greatest 
and most important works, the Duineser Elegien and the Sonnette Orpheus. 


The purpose the College Outline Series would perhaps have been better 
served purely factual listing the names and dates authors and their 
works. The plot summuries are much too skeletal help even undergraduate 
Great Books course, and much fuller biographical and historical informa- 
tion readily available the standard reference works found every 


288 THE GERMAN QUARTERLY 


college library. Teachers Great Books courses might find the section Quiz 
and Examination Questions’’ helpful. 

Harvard University PIKE 
Cambridge, Mass. 


GOETHE. Faust. Der Tragödie erster Teil. Hannover: Deutsche Grammophon 
Gesellschaft (1954). Drei Langspielplatten (AK 211/13) xxxvi 
pp. text. 

125 years after the first performance Braunschweig the first part 

tragedy, and one hundred years after the premiere Hamburg 

the second part, the Deutsche Grammophon Gesellschaft has issued Faust 

The occasion was commemorative and festive one: the album, complete 

with text and the portraits the protagonists, conveys feeling solemnity 

and the undying respect which the Altmeister held the new Ger- 
many. 

The performance that the Diisseldorf Schauspielhaus. directed 
Gustaf Griindgens, who also speaks the part Mephistopheles. Griindgens’ 
cerebral demon better fitted tempt Thomas Mann’s Adrian Leverkiihn 
than Goethe’s Faust. Paul Hartmann, the title role, seems lacking the 
intellectual drive counter the seducer the level dialectics. Yet Hart- 
man’s sincerity and warmth have not diminished since the days when, twenty- 
five years ago, this reviewer saw him perform Faust the stage the Vienna 
Burgtheater. Gretchen played Käthe Gold, and she who makes these 
records memorable. demonstrate, even non-German listeners, the magic 
Goethe’s poetic idiom, might well suffice invite them hear her render 
the König Thule, the Käthe Gold’s characterisation in- 
stils genuinely life into performance that sometimes static, and 
suffers from undue austerity scenes like the and Der 
Nachbarin Haus. 

reduce the performance the length regular theatrical evening, 
the text has been eut considerably, but always with discrimination and taste. 
Technically, the recording leaves little desired. word special praise 
due the new incidental music Mark Lothar, which comes fully into 
its own the Easter chorales, the Herenküche, and the Dom-Szene. 

Many discophile, interested the art the drama, will attracted 
these records, which prove asset classroom instruction well. 
For goes without saying that any interpretation Goethe’s tragedy will 
vastly profit from this authoritative reading Goethe’s lines. The Bühnen- 
deutsch almost flawless, and the set, used background material, will give 
the students good idea the classical tradition German stagecraft. Now 
that the Faust legend has been made available even the elementary level, 
Faust Urfaust its final form can accompany the Ger- 
man student through practically all stages his development. any chosen 
point, these records will stand the teacher good stead. However, the 
Deutsche Grammophon Gesellschaft would well advised release shortened 
—one record—version, preferably the Gretchen tragedy, for use 
American colleges and related institutions outside Germany. 

Oberlin College, Ohio 
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ScHULZ, Hans and SUNDERMEYER, WILHELM, Deutsche Sprachichre fiir Aus- 

länder. Neu bearbeitet von Bernhard Thies. München: Max Hueber 

Verlag. (1954). xii, 272 pp. Paper DM. 7.20; DM. 9.20. 
Between 1929, when first appeared, and 1943, this book enjoyed editions 
and found much favor the German summer schools for foreigners. The 
present edition does not differ essentially from the 10th edition 1943. 
Growing out the work, necessities and experience the Deutsche Institut 
für Ausländer the University Berlin, where was textbook the 
German language courses, and following exclusively practical objectives, 
less systematic grammar than ‘‘ein Arbeitsbuch, das den Lernenden mög- 
lichst schnell einer gewissen Sicherheit deutschen Ausdruck verhelfen 
möchte.’’ Thus, the grammar practical, not theoretical, the exercise material 
abundant that the question always one choice, and the arrangement 
not logical but pedagogical. 

this arrangement that the peculiar genius the book consists. 
Vorstufe only pages, the essential needed elements the language 
are presented manner calculated lay uniform foundation for the 
foreigners, who bring with them some knowledge German already, upon 
which the text proper (Grammar and Exercises, 223 pages) further build. 
contemplated that only the Vorstufe should worked through consecu- 
tively. What the teacher uses from the grammatical part connection with the 
Vorstufe left him, and has indeed large banquet table from whicl 
choose and from which would impossible sample all. This material 
arranged that can used according the stage development reached 
the students, the most advanced material being designated dagger 
the margin. 

The presentation the subject matter clear and concise, almost 
diagrammatic. For instance, the Vorstufe each section contains short 
thumbnail summary the important points, printed black face type, easy 
remember and all inclusive. The grammatical part goes into greater detail 
than are accustomed see our American German books. Intelligently 
the text foreigners differing mother tongues enhanced strict 
adherence the nomenclature throughout, although the German coun- 
terpart always given. This book therefore interesting example 
the successful solution problem—teaching German foreigners 
within German speaking environment. such has only one drawback 
that can see: demands excellent teacher. 

Wharton Junior College, Isaac GARRETT 
Wharton, Tezas 


Werke (Hamburger Ausgabe), Band XI. (Italienische Reise— 
Zweiter Römischer Aufenthalt, ed. Hamburg: 
Christian Wegner Verlag (1950). 705 pp. 12. 

Although editors Goethe’s Italicnische Reise, use the short 

title for the works this volume the Hamburg edition 

Schriften, Bd. 3), always now rightly insist that neither guide nor 

travel book, the misconception that can least incidentally read 

such has long been prevalent Germany and elsewhere. Accordingly, 
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recently 1932, there could appear Etudes Italiennes (N.S. II, 104-117 and 
174-192) article Buroit-Darsiles with the challenging title Une 
course still admitted that the work autobiographical document 
great importance. This article does not appear Professor von Einem’s 
bibliography—rightly, since limited wissenschaftliches Schrifttum’’— 
but sufficient symptomatic importance have perhaps deserved men- 
tion connection with his brief account the reactions Goethe’s romantic 
contemporaries the publication the Italienische Reise, only show 
that romantic premises can still make difficult approach Goethe’s work 
successfully. 

This text properly requires more specific annotation than most Goethe’s 
purely literary writings, but the editor has done his task with great skill and 
suceinetness. His brief account ‘‘Die Reise’’ gives all essential historical 
and biographical information; might expected, since the editor 
professor art history (at Bonn), the special quality Goethe’s observations 
works art particularly well brought out. ‘‘Die Veröffentlichung’’ 
ventures offer more sympathetic appreciation the second part 
the Reise than usual—but with sound reasons. The notes proper begin with 
the motto the first edition (an informative and illuminating discussion with 
bibliographical and historical references) and continue through the 
text straightforward fashion, without the essayistic interpretative digres- 
sions that are distinguishing feature those many volumes this edition. 
art historian the editor has wisely selected only the best references 
secondary material his field—thus saving space otherwise wasted mere 
learned display—although careful correct errors fact found stan- 
dard monographs Goethe and Italy the Reise. The text that the 
Gedenk-Ausgabe, the Gencral Editor the edition tells ‘‘Zur Text- 
gestalt,’’ with few new conjectures that seem highly plausible. The user 
this volume should note the corrections pages 687-9. 

STUART ATKINS 
Harvard University, 
Cambridge, Mass. 


GoETHE, Werke (Hamburger Ausgabe), Bd. XII (Schriften zur Kunst— 
Schriften zur Literatur—Mazimen und Reflexionen), ed. HERBERT VON 
Eınem and Hans Hamburg: Christian Wegner 
Verlag (1953). 742 pp. 12. 

The difficult task selecting the most characteristic and illuminating 

Goethe’s extensive writings art and literature has been thoughtfully ac- 

complished the editors Vol. this already justly famous 

edition’’ the poet’s works. Except for the maxims, which are complete, 
the editors were faced with the necessity quite radical selection. That the 
currently appearing Gedenkausgabe devotes 2053 pp. the text the writings 
art and literature alone will give idea just how selective the Hamburg 
edition allotting 216 pp. the first and 140 the second. 

Herbert von Einem, the editor the Schriften cur Kunst, already 

familiar users this edition the editor the Italienische Reise (Vol 11). 
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His gift for precise formulation, his knowledgeableness the field 
European art, and his understanding Goethe make the volumes for which 
responsible outstanding even this edition. Germanists can only 
grateful, not only him, but also Erich Trunz, the editor-in-chief. 
instructive, one may without prejudice, compare the treatment 
here with that the the commentary Julius Caesars 
Triumphzug, gemalt von Mantegna’’ the latter edition, for example, 
have skillfully compiled account the story Goethe’s interest the 
painter, but little more; the Hamburg edition have not only that, but 
penetrating remarks the affinity between the poet and the painter (in 
both von Natur und Idealität’’) and the place Goethe’s 
criticism Mantegna Further comparisons between the two editions 
the same tenderey. One cannot, course, take into account the detailed 
line-by-line annotations, since the Swiss edition not put out this style. 
These are exceedingly informative and stimulating, especially the fields 
von Einem’s special competence. 

The editor follows the Wilhelm von Humboldt regarding 
Goethe’s writings art ‘‘in principle one and the same his poetical 
works,’’ and this approach undoubtedly the most fruitful. The essays 
art aro their way ‘‘Gelegenheitsgedichte,’’ which the speeifie work 
the the presentation its essential nature through devoted, yet 
Versenkung den Gegenstand’’ their mode coming into being. 
Von Einem particularly successful tracing the factors intellectual 
history that made possible, rather, necessary, for Goethe become this 
kind critic. The first pages his general introduction (548-50) are model 
convincingly written Geistesgeschichte. 

The bibliography the writings art—six pages fine print—seems 
inelude everything conceivable pertinence, not only German, but also 
English, French, Dutch, and Italian. Indeed, one the marks the 
Hamburg edition whole that studies outside Germany are thoroughly 
taken into account. this xenophilia, weleome! 

The Schriften zur Literatur and the Mazimen und are capably 
and interestingly edited Hans Joachim Schrimpf, student Benno von 
Wiese’s. Schrimpf’s particular love for the maxims—Goethe’s Altersweis- 
heit’’ his favorite theme, and must admitted that has some illuminat- 
ing things say the subject. Especially worthy note his clarification 
the Goethean idea the gradual realization the predominant role 
the objective world—‘‘das Hervortreten des Objekts’’ (p. 700f.). Unfortunate- 
ly, however, his attribution structure’’ the maxims (p. 
697) seems remain largely the sphere assertion; the proof inade- 
quately developed. What precisely the ‘‘zusammenhaltende Mitte’’ which 
here speaks though there were one and only one? true that such 
eenter gravity, which perhaps, even probably, really exists, would provide 
determinant for structure, but just what it? and can ever 
determined with certainty? 

the question arrangement, always intriguing for editors the 
maxims, Schrimpf has provided still another solution, and good one. 
arranges the material eight wide categories (‘‘ Kunst und Kiinstler,’’ 
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eratur und Sprache,’’ ‘‘Erfahrung und Leben,’’ ete.), corresponding the 
main interests the later Goethe. This, feels, allows the book read 
reader’’ and also makes possible find any and every maxim 
given topic. alphabetical index also gives the number assigned the 
apothegm Hecker and states the source. Schrimpf claims that this the 
most complete collection the maxims that has yet appeared (p. 708). 

Like von Einem, Schrimpf would seem make use all the available 
literature his subject, though does not assemble such handy bibliogra- 
phy the former, preferring cite studies only the notes the 
individual maxims. 

far have been able determine from careful reading the 
whole book, there are misprints—an uncannily job proof-reading 
and printing. The book ‘‘textkritisch durchgesehen’’ Werner Weber and 
Schrimpf himself. 

Clinton, New York 


Reclams Dictionary: German-English, English-German. Enlarged and revised 

New York: Frederick Praeger, 1953. $3.25. 
This enlarged edition the pocket-size volume 1939. According 
its dust jacket, ‘‘the most comprehensive, practical, up-to-date, and 
inexpensive dictionary its kind.’’ Certain that its 1175 pages have 
been completely revised and reset include number colloquial and slang 
expressions recent years well some terms currently used the fields 
chemistry and theoretical engineering, the natural sciences, and medicine. 


the new edition the sturdy little tome, all entries are Roman 
type and very legible boldface. Primary accents are the only aids pro- 
nunciation the German-English part. the English-German section emphasis 
also placed secondary stress, which Germans are apt ignore 
misplace, and upon transcriptions (IPA) which are based exclusively Daniel 
Jones’ English Pronouncing Dictionary (1948). Twenty-eight symbols 
usefully categorize meanings anatomy, architecture, chemistry, commerce, 
electricity, law, medicine, music, ornithology, photography, and ab- 
breviations, such contp (contemptuously), (familiar), and poet (poetical), 
suitably indicate the semantic level some entries. 

Although basically still British-German collation (viz. abhauen—to 
are, Bauer—cultivator, knickers—Schlüpfer, nipper—junger Bursche), the new 
pocket dictionary does give ‘‘closer’’ attention American English. 
Hosenträger are ‘‘braces, suspenders,’’ and Bürgersteig 
ment, sidewalk.’’ Yet Trottoir only means Kissling. 
him Eisenhändler continue ‘‘ironmongers’’ and Rundfunk remains 

the whole the equations are concise the German-English part 
they are the English-German portion. But the entries and the meanings 
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numerous its entries are, the small thesaurus remarkably free 

misprints and commends itself the beginning student highly its editor 

hoped would, 

The University Buffalo, New York ALAN 


WERNER Specch Development Bilingual Child. Linguist’s 
Record. I-IV (Northwestern University Studies the Humanities, 
Nos. 11, 18, 19). Evanston: Northwestern University, 1939-49. 188, 
295, 200, 176 

time goe3 on, seems become rarer and rarer for academic teachers 

with the demands their energy and time able concen- 

trate one significant piece research and see through successful 

completion. Leopold Northwestern has been one the distinguished 

few. 

gather from the introduction the first volume that the ambitious 
began keep diary his daughter exactly twenty-five years 
ago, the fall 1930, when Hildegard was eight weeks old. The last two the 
volumes under review appeared 1949; supplementary Bibliography Child 
Language was published 1952. Thus the preparation for the task, 
the collecting the data, their tabulation and analysis well the organi- 
zation the entire material five volumes numbering almost thousand 
pages all has occupied the author for more than twenty years his life— 
itself feat singular purposefulness, tenacity, and self-denial. 

The result, are happy say the outset, has fully warranted the 
time and energy spent. There can doubt that for years come Leopold’s 
magnum opus will the standard work linguist the speech develop- 
ment child and, what makes this study doubly important, child 
bilingual situation. For, opite the many books and articles the subject, 
many which are psychologists and educators and amateurs, there are 
only two reasonably good linguistic treatments the speech development 
bilingual child, one Jules Ronjat (1913; French-German) and another, 
somewhat less satisfactory, Pavlovitch (1920; French-Serbian). the 
case Hildegard Leopold, are told, the father spoke exclusively German, 
while the mother spoke English, did practically every one else the child’s 
environment. Thus the whole Hildegard was exposed more English than 
German, except for two visits Germany the end her first year and, 
again, for the duration about months, when she was years age. The 
effects these temporary periods predominantly German environment are 
special interest German-American parents who have had similar experiences 
with their own children. 

The organization the material follows: 

Vol. contains brief account the first year (pp. 16-29) and very 
full treatment the vocabulary the age two (pp. 30-139), followed 
brief chronological survey word acquisition, mortality statistics, phonetic 
accuracy, classification, and bilingual provenience (pp. 149-79). 

The second volume gives the representation standard sounds the 
child’s speech (pp. 1-107), analysis the child’s substitutions (pp. 108-37), 
very minute phonetic description (pp. 138-196) and phonemic analysis 
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(pp. 196-206) the child’s sound-system, the last-mentioned section elaborat- 
ing ideas first deveioped Roman Jakobson. The concluding and, from the 
general linguist’s point view, perhaps most interesting chapter this 
volume probes into ‘‘General Phonetic Problems’’ (pp. 207-56) with special 
devoted dissimilation, metathesis, metanalysis, ono- 
matopoeia, and accent. 

Vol. III, bearing the sub-titie Grammar and General Problems the First 
Two Years, offers section syntax (pp. 1-75) and one morphology 
(pp. 76-101), both them quite problematic Leopold states, there 
are very few formal elements the child’s speech that stage which permit 
precise and reliable morphological syntactical analysis. fact, for 
entire year, from the eighth month the first the eighth month the 
second year, one-word utterances generally take the place what call 
sentences standard speech. Very slow!y the speech the child emerges 
from ‘‘isolating’’ type language stage when endings 
begin comprehended structural elements. This the time when such 
frequent patterns -ed for the past tense are transferred analogy very 
generally ‘‘clever’’ children, while the retarded proceed imitating the 
adult model from cuse case and are thus much less given making mistakes 
precocious generalization. very comforting observation, indeed, were 
apply without modifications language learning the college level!) 
Fortunately Leopold has had the courage venture also into the forbidden 
land’’ with the result that contributes much interesting 
material the question how ‘‘standard meanings’’ are acquired the 
child, and how und why certain words are employed connote things far 
beyond conventional usage (pp. 102-54). Thus wauwau Hildegard’s speech 
served designate all sorts animals including bedroom slippers with simu- 
lated dog faces them (pp. 148f and also 170)—which reminds the 
present reviewer the reverse transfer performed one his own children 
who, the visit Eduard Prokosch and his huge great Dane 
objected the guest walking into our parlor with Still more 
striking Leopold’s account the extension (pp. 126f.) 
auto—the latter was very ingeniously made signify ‘‘airplane’’ when 
compounded with Hildegard’s label for ‘‘bird’’, peep-peep (pp. 110f.)! 

The third volume closes with section other aspects the speech- 
learning process, such selectiveness imitation, gestures, echolalia, and 
very candid discussion the much-argued question concerning the effects 
bilingualism child’s development, otherwise (pp. 174-88). 
the whole, Leopold tends discount the fears often expressed 
general terms this matter. 

Following the analysis the data the first three volumes, 
the diary itself reproduced vol. IV. Most this Hildegard’s speech 
development recorded her indefatigable father the time her 
twelfth birthday (pp. 1-154). All unusual observations concerning 
her younger sister Karla had already been incorporated the notes vols. 
and II. Only few entries from the end Karla’s second year her 
tenth are added the end this volume (pp. 155-64). Both the general reader 
and the specialist will appreciate this ready access the original diary, not 
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only because its unique and true-to-life character but also because the 
value inherent strictly chronological presentation. Thus one thing becomes 
quite evident, repeatedly noted Leopold (cf. Index under Rate Prog- 
ress), namely that there ‘‘steady’’ progress child’s speech develop- 
ment, but growing, literally, ‘‘by leaps and bounds.’’ And the many 
cherished speculations concerning child’s word’’—no less wishful and 
illusory than most those about famous ‘‘last words’’—we hope that fond 
mothers will not too disappointed hear that Hildegard’s first German 
was [bi] for Bild ‘‘picture’’, her first English ‘‘word’’ [piti] for 
pretty; that papa was first understood the beginning and mama not until 
the end the month! The pronunciation German came along 
the middle the third year, the palatal [c] first, then the velar variety [X] 
(p. 46), and Hildegard was almost three years old before she used the word 
and for the first time (p. 36). Scattered over the entire diary are 
examples ‘‘child etymology’’: Opa lives’’ (p. 74), 
Staubsauber and Sauberkraut (p. 177), and knabenbringende Weihnachtszeit 
(p. 123)! 

evident even from this summary review, Leopold’s study not only 
for the linguist, the psychologist, the educator; also has very 
general human appeal. What the linguist-father with unfailing scientifie candor 
admits one his more personal remarks may true, namely that his own 
daughter Hildegard, protagonist and principal informant the entire inves- 
tigation, refused much impressed her biography—all the 
more cause for assure the author our pleasure and pride seeing 
the first major linguistic study child’s speech development the field 
German-English bilingualism earried through close colleague who has 
proved singularly well prepared for the task, thoroughly trained and 
widely read linguistic science, familiar both with phonetic and phonemic 
analysis, clear and systematic presenting the facts, well objective and 
circumspect their interpretation. 
University Pennsylvania, Philadelphia OTTO SPRINGER 


BÜCHNER, Dantons Tod und ed. Margaret Jacobs. Manchester: 
University Press, 1954. xxxiv 147 pp. $2.00. 
This slender volume most deceptive, for its modest exterior conceals 
beautifully prepared scholarly text with truly impressive critical apparatus. 
This one text where one really should not skip the Roman numeral pages, for 
they contain fine essay Biichner’s life and works and excellent brief 
analyses Dantons Tod and Woyzeck. This essay fills the first twenty-six 
pages the introduction. Following are two sections devoted brief re- 
marks the texts used Miss Jacobs and the Biichner bibliography 
date. The text that the 1949 Insel-Verlag edition, edited Fritz Berg- 
mann. arranging the scenes from Woyzeck, however, Miss Jacobs has made 
certain divergences from this edition, which she explains quite fully and for 
which she advances cogent reasons. The select critical bibliography lists the 
first editions and the other main editions Büchner’s works and refers the 
reader studies where the full Biichner bibliography may found. Miss 
Jacobs’ brief summaries the various Biichner studies are excellent guide 
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for students who wish inform themselves further. 

Preceding the notes, which follow the texts the plays, Miss Jacobs 
has inserted chronology Biichner’s life and works; listing the first 
theatrical productions his plays; brief article the historical background 
Dantons Tod, which states the sources from which Biichner derived most 
his materials; and index the historical personages who figure the 
play. This index most helpful the reader whose memory the figures and 
events the French Revolution have grown dim. 

This carefully made and beautifully presented text every respect 
exemplary what good text can be. hoped that more like will 
torthcoming. 

The Johns Hopi.ins University 


Deutsche Beitraege zur geistigen Ueberlieferung. Ed. Arnold Bergstraesser. 

Chicago: Henry Regnery Company, 1953. 266 pp. $5.00. 
This the second the miscellanies published the Department German 
Chicago containing some the papers read before the Chicago Literarische 
Vereinigung. uncommonly rich volume which reflects the concern 
that group and the editor, Arnold Bergstraesser, with the living presence 
German cultural history. Each the essays deserves carefully read, 
indeed, two three them are major contributions literary scholarship. 
can here only point, summary fashion, the variety subject matter 
and approaches represented this volume. 

Ludwig Bachofer begins with account some the memorable his- 
torical monuments Munich—a promenade with distinguished guide who 
well informed attached the special atmosphere the city. 
Georg von Simson and Heinrich Zimmer deal with medieval issues: the first, 
essay considerable complexity and challenge, with the religious nature 
Parzival’s quest, interpreted preparation for the ultimate experience 
grace; the other, Zimmer’s unforgettable manner, with the archetypal myth 
death and rebirth the tale Gawain and the Green Knight. Stefan 
Schultz examines Winckelmann’s view Greek culture and its modified vi- 
tality the disjointed modern living. Matthijs Jolles con- 
trasts Jean Paul’s emotional structure with Goethe’s, and seeks establish, 
not always with adequate terminological precision, their understanding the 
function the poet. 

The four most impressive contributions echo with particular force the 
convictions that are common the volume whole. 
With great skill and evident intellectual sympathy Mr. Rothfels sets forth 
Ranke’s attitude towards the historical process; and elaborately argued 
paper Mr. Liepe establishes fresh evidence for Hebbel’s dependence upon con- 
temporary philosophy. not extravagant say that, together with Mr. 
Liepe’s earlier researches Schubert’s and Feuerbach’s effect Hebbel’s 
development the present examination Schelling’s role represents the most 
solid piece recent Hebbel scholarship. What Mr. Helmut Kuhn offers his 
notes present-day German philosophy amounts fact severe critique 
Heidegger and sceptical though respectful estimate Nicolai Hartmann’s 
more eclectic sort philosophical American readers know too little 
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the German contribution modern protestant theology they need only 
turn Joachim Types Religious Experience, from which eloquent 
chapter dealing with Rudolf Otto here included German version. Fritz 
Richter draws attention number recent writers whose work the motif 
blasphemy crystallizes what is, little vaguely and without at- 
tention the history that phenomenon European letters, referred 
Nietzschean nihilism. Two short biographical sketches conclude the collection: 
one Rudolf Borchardt, concise and telling all Herbert Steiner’s 
the other moving tribute from Curt von Faber Faur. 
would pity cultivated and varied volume this were not 
find the numerous readers which deserves. 
Cornell University, Victor LANGE 
Ithaca, N.Y. 


Students. Boston: Heath and Company (1955). xx, 320 pp. $3.40. 
This German text follows more less faithfully the traditional outlines 
grammar studies, cast into such terminology and reading selections are 
common expository German. Its area interest and application is, there- 
fore, limited one. Perhaps the most and useful observation regarding 
the aim this text, set forth the provide tools for the 
handling the scientific German sentence’’—is that for the purpose this gram- 
mar not streamlined enough. The objective can realized with far less 
effort than required here. Somewhat unusual the double aspect each 
lesson, the first which often rather wordy phrasing grammatical 
principles, while the second consists Reading Selection’’ having its own 
vocabulary and Fragen. later lessons there added third unit, section 
for sight translation. The consequence lack conciseness and clarity. 
its very aims scientific German must well focused effective. 
There much lost motion too large variety exercises and too great 
length individual exercises. However, this does not preclude any eclectic 
procedure the part the instructor. There undue weight given review 
exercises and the content the Summary Grammar There 
repetitiousness the stating grammatical facts, and certain inconsis- 
(paragraph 32; the numbering system employed paragraph 44, 45; 
and others). There unclearness expression (paragraph 51; 63,3; 65, 
participle German always words which modify it’’; 70,2; 
and others). There lack consistency marking the stressed syllables 
foreign words (56 instances approximate count). Rules word order are 
not always observed. Certain statements could challenged: for instance, 
referring the Sie-imperative: ‘‘This practically the only form used 
texts’’ (paragraph Most these features can, however, 
taken care before another printing this text appears the market. 
not detract ruinously from the basie merits the attempts made 
the authors build tool which would introduce the student into the scientific 
world the beginning his studies German and take him more mature 
literature later. This text should given good and trial such 
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offer cnly Scientific German. More effectively streamlined, 
could meet the demands broader and less individualized teaching technique. 
Michigan State University, East Lansing RaDIMERSKY 


Der Göttinger Arbeitskreis, Jahrbuch der Albertus-Universität Königsberg, 
Bd. IV. Kitzingen/Main: Holzner-Verlag, 1954. 399 pp. 

owe thanks for this volume Professor Götz von Selle, who signs the 

editor the publication, fourth series which bears witness 

the unbroken spirit and morale exiled scholars from Eastern Germany. 

only natural that this volume should dedicated the university’s most 

famous teacher, Immanuel Kant, who died 150 years ago, April 22, 1804. 

The volume contains article Kant und Schleiermacher zum Gedächtnis 
Hans Rust, who interprets the thoughts both and looks Schleier- 
macher rather than Kant philosopher Protestantism. Other papers deal- 
ing with Kant are und die Bildhunst seiner Epoche Carl von Lorck, 
Kants Philosophie Lichte seiner Persönlichkeit Jakob Barion, Johanna 
Konrad’s Inwieweit hat Kants Personenbegriff Bedeutung und Gütigkeit für 
unsere Zeit? and Ernst König’s und Aerztliches bei Kant. Cheng 
lists his bibliographienl essay Was kennen Chinesen von Kant? eighteen 
biographical publieations with translations the great philosopher’s main 
writings and five lengthier articles leading Chinese periodicals since 1952. 

Other, nicht-Kantianische, contributions are Adam von Trott Solz, 
article honoring the memory this German resistance fighter the 20th 
July, the editor. Ingeborg Mengel deals with the relations between the 
Duke Prussia and the house Brunswick the 16th century; this duke’s 
(Albrecht) library described article Peter Thielen. Experts 
internationa! will read with interest Eberhard Menzel’s Das Selbst- 
bestimmungsrecht der und das 

Authors who present papers more Eastern Prussian topics are 
Walter Hubatsch, Joseph Müller-Blattau, Peter Kosack, Ernst Wermke, and 
Herbert Marzian. The executive secretary the Joachim von 
Braun, reports its activity 1953-54, and the volume closes with Ost- 
deutsche Bibliographie 1954, edited Herbert Marzian. 

TWENTY-THIRD ANNUAL A.A.T.G. MEETING 

The Twenty-Third Annual Meeting the A.A.T.G. will held this year 
Chicago, conjunction with the annual meeting the Modern Language 
Association America, December 28th (Delta Phi Alpha and Executive 
Council), 29th (Dinner Meeting) and 30th (General Meeting). 
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Texts 


HANS UND WILLI 


DEUTSCH 


+ 


MILO SPERBER. Ten amusing 
written dialogue form, comprise this book, 
which offers something fresh and different 
the field elementary readers. The plays are 
written simple, everyday German and deal 
with situations contemporary life. They 
may used for reading early the second 
semester, basis for conversational work, 
for informal presentation the classroom 
German club. 143 pages, illustrated, $1.50. 


DENKER UND FORSCHER 


MENO SPANN and GOEDSCHE. De- 
signed give the second-year student practice 
the reading expository prose, this book 
contains original essays dealing with the ac- 
complishments Germans the fields 
history, literature, music, philosophy and sci- 
ence. Footnotes and translation aids are pro- 
vided, and exercises follow each essay. 188 
pages, $2.65. 


SHCRT GERMAN REVIEW GRAMMAR 


Appleton-Century-Crotts Inc. 
West 32nd Street New York New York 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


ADOLPH GORR. This text for the sec- 
ond-year college course offers compact and 
thorough review grammar essentials. Its 
twenty-four lessons provide, addition the 
grammar review, unusually large amount 
and variety written exercises. Reading ma- 
terial and questions for oral exercises are col- 
lected separate section the end the 
book. German-English and English-German vo- 
cabularies are included. 181 pages, $2.25. 
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Reading Grammar 


Revised Edition 
SHARP-STROTHMANN 
The revised edition this beginning college grammar has 
been clarified and strengthened every department the 


successful end that the student may read German texis the 
end year's study. 


Erzähl mir was! 

BLAUTH and RODERBOURG 
This popular text fulfills its objective providing the 
student with suitable background for elementary reading 
knowledge German. Illustrated, includes varied selection 


stories, biography, and anecdotes rich cultural value, 
addition exercises, grammar and vocabulary studies. 


GINN 


HOME OFFICE: SALES OFFICES: 
BOSTON OMPA NEW YORK 

CHICAGO ATLANTA DALLAS 

COLUMBUS SAN FRANCISCO TORONTO 


For years American learned and enjoyed 
GERMAN LITERATURE 
Dr. Werner two-volume anthology 


SCHRIFTWERKE DEUTSCHER SPRACHE 


containing carefully selected texts from medieval modern times 
well concise biographical notes: 


Vol. VON DEN ANFANGEN BIS INS BAROCKZEITALTER 


478 pp. mit Abriss der mittelhochdeutschen Sprachlehre und 
Wörterverzeichnis; cloth, inclusive postage $3.15 


Vol. VON DER AUFKLARUNG BIS ZUR NEUEN INNERLICHKEIT 
560 pp., cloth, inclusive postage $3.10. 


Bo, 


ALBERT PHIEBIG 


P.O.B. 352, White Plains, 
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THE GERMAN QUARTERLY 


(1914 1953) 


Edited 
HANNA HAFKESBRINK 
and 
ROSEMARY PARK 
both Connecticut College 


Six new selections now bring closer 
today this unique account Germany and 
the German people which has made 
distinguished record among contemporary 
textbooks. Hans Fallada and Bruno 
Werner are authors three the new 
selections; others are anonymous but 
eyewitness report the Russian invasion 
Germany, the story the reconstruc- 
tion West German factory, and 
speech Chancellor Konrad Adenauer. 


you want give your students reading 
material which challenges them the 
vitality its subject matter, and presents 
the German nation living human 
reality, Deutsche erleben die Zeit the 
text you will want for your intermediate 
classes 1956. 


v 


THE SECOND EDITION ESTABLISHED FAVORITE 


Deutsche erleben die Zeit 


HOUGHTON MIFFLIN COMPANY 
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Two new editions popular 


German texts ready 


the Spring 


Beginning German 


Otto Schinnerer 


Revision Barbara Schinnerer Tovey 


This widely used text admirably fulfills the requirements 
short grammar clear and thorough but brief enough for the 
one-semester college course. Features the revised edition: 
(1) the text set Roman type throughout help the student 
master the fundamentals the language; (2) the new supple- 
mentary readings provide up-to-date description present- 
day West Germany and Austria; (3) the new illustrations have 
been provided complement the new readings and give 
representative picture the landscape, architecture and people 
West Germany and Austria; (4) new vocabulary material in- 
cluded. 


Introduction German 


Revised Edition 
Harry Steinhauer and William Sundermeyer 


This book divided into three parts the Vorstufe, the 
Essential Grammar and the Reference Grammar. The Vorstufe 
offers elementary conversation course series planned 
questions and answers. The Grammar presents intro- 
duction elementary grammar used independently 
conjunction with the Vorstufe. The Reference Grammar arranged 
for quick reference and explains difficulties encountered the 
first two three years German. All grammatical material 
presented topic, and vocabulary restricted, enabling the 
student concentrate the basic structure the language. The 
text set Roman type. 


The 


FIFTH AVENUE, NEW YORK 11, N.Y. 
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dull morning ushered the ninth November 1918 


the streets looked they had looked for many months 
past. Men, most them middle-aged and old, all them weary, were 
hurrying the factories. Women were hurrying the factories. Many 
them had lemon-coloured complexion; they worked munitions 
plants and handled picric acid. There were other women; they carried 
the morning newspapers from door door. Other men; they carried 
long poles with which they turned out the gas-jets high the 
lamp-posts. There were bakers their rounds with rolls (the 
traditional breakfast food), milkmen their rounds 
with milk; there were rolls, there was milk. 

“The street-cars were driven women; the conductors, too, were 
women. The street-cars, the city trains, the underground trains clat- 
tered along noisily; their bearings were worn out and there was not 
enough metal replace repair them, not enough grease lubricate 
them properly. The people clattered along noisily; they were ill-clad 
and their shoes had soles wood and their heels had rims steel. 

“Everywhere the streets the capital were soldiers groups 

This the setting for events Germany between November 
1918 and March 1919, when Socialist Republic was pro- 
claimed (by accident), thwarted its growth (by design) and 
finally destroyed—by intrigue and civil war. The author was 
there—and tells graphic and dramatic story the struggle 
between and within the political parties. struggle that led 
from World War straight into Hitler’s Third Reich. 


FAILURE REVOLUTION 
Rudolf Coper 
$5.00, your CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS 


Germany’s evil genius? 


Friedrich von Holstein was one Bismarck’s chief subordinates the 
German Foreign Ministry. From 1890 until 1906, was largely 
responsible for planning and directing German foreign policy, though 
never held conspicuously high rank. Since his death, equal meas- 
ures prejudice and lack information have combined make 
him evil genius sinister and self-seeking policy. 

But Holstein kept diaries, wrote countless letters, and began mem- 
oirs. selection from these that show his keen sardonic mind, his 
sharp eye and the gift for character and tableau disenchanted 
novelist. with the publication these important documents that 
the true assessment Holstein’s place German history can begin. 


THE HOLSTEIN PAPERS 


and Political Observations edited Norman Rich and Fisher 


$5.00, your CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS 
Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers. 
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GOLDSMITH’S GERMAN RECORDS 
FOR CLASSROOM HOME CLUBS 


CHRISTMAS SERIES 

0) O TANNENBAUM, O TANNENBAUM 
O DU FROHLICHE 
GF-63037. 10” 78 rpm. $1.05. 

©) KINDERJUBEL AM WEIHNACHTSABEND 
EINE MUH, EINE MAH 
GF-63062. 10” 78 rpm. $1.05. 

D LEISE RIESELT DER SCHNEE 
SCHLAF WOHL, DU HIMMELSKNABE, DU 
GF-63063. 10” 78 rpm, $1.05. 


DICTION: Theatre. 

DO THOMAS MANN: Reading from his Tonio 
KROLGER (Chapter I. Lob der Vergänglich- 
keit and Die Busse (Der-kErwählte) 

One L.P. - 12” TCF-1004 ...... Price $5.95 

OÖ GERHART HAUPTMANN: Extract from 

“Florian GEYER” (Der deutschen Zwietracht 
mitten ins Her 2) Gesprochen von Herrn Hein- 
George-12"-78 rpm-Telefunken E.-1898. 


©) HEINRICH VON KLEIST: Anekdote aus dem 
letzten Preussischen Kriege-Sprecher-Heinrich 
GEORGE. Dr. H. Rehfisch und Wilh elm Her- 
zog-Extract aus dem Schauspiel "Die Affaire 
Dreyfus’ Zolas Ansprache an die Jugend- 
Heinrich George. Telefunk-E 3904 

OD "Verteidigungsrede des Zola” aus dem Schau- 
spiel “Affaire Dreyfus’ in Zwei Teilen- 
Sprecher: Heinrich George - 12” 78 rpm 
Telefunken-E.°570 $2.29 

CL) GOETHE: Es lebe die Freiheit und Götzen’s 
Tod-aus "Götz von Berlichingen’ Sprecher 
Heinrich GEORGE-12"-78 rpm-Telefunken E- 
1801 $2.29, 

D "FAUST”-The Play is performed by Native 
German dramatic Group-on two(2) 12” L.P. 
records complete with German text-FRL-1551 
Price $11.90. Special $8.50. 

GEBRUDER GRIMM: "Der Froschkänig” 
Ein Märchen, in zwei Teilen-Gesprochen von 
Mathias Wieman. 12"-78 rpm- Deutsche Gram- 
mophone No. 68,431-Price $2.29. 

GOETHE: Fünf Gedichte-l: “‘Der König in 

“Der Fischer’’-3. Jager’s Abendlicd 

“Willkommen und Abschied-5. Mailied-Rez- 
pA see Ludwig Wuilner. 1-12” 78 rpm 
Deutsche Grammaphone No. 67354-Price $2.29. 


GERMAN FOLKLORE: Children’s Songs 

©.d Familiar Folks Songs: 

ALBUM G-1-Kinderlieder: (German Children’s 
Songs) von Bielefelder Kinderchor two 
parts. Tanz- und Spiellieder (Dance and Play 
Songs) von Bielefelder Kinderchor-2 parts. 
“Wir Singen Mit’. Kinderlieder Potpourri-von 
Marita Grüngens mit Kinderchor. 4-10”-78 
rpm imported record with text. Price $5.95. 

O ALBUM-G-2 I. Frühlingslieder 1 & 2.-2. (a) 
Alle Vögel sind schon da-2 (b) Der Mai ist 
gekommen-3 (a) Wiegenlied-‘‘Schlafe, mein 
Prinzchen schlaf ein..) 3(b) Wiegenlied, Op. 
49, No. 4-Brahms-"Guten Abend, gut’ Nacht” 
Sung by The Bielefelder Kinderchor-with Text- 

OD) HEINRICH SCHLUSNUS: “Der Trompeter 
von Säckingen”-(Behüt’ dich Gott) 12” 78 

rpm Deutsche Gram. 67191-$2.29. “Hans Heil- 

ing” (Marschner)-An jenem Tag-1-12”-78 rpm 
imported-$2.29. 


ALBUM G-3-Deutsche Volkslieder: Die 
l.orelei-2 (b) Heidenröslein-von Richard TAL 
BER 2.(a) “Ach wie ist's möglich denn dass 
ich dich lassen kann?” 2.(b) “Du, du liegst 
mir im Herzen” -von Richard TAUBER. 3.(a) 
Wanderlied-"Wohlauf noch getrunken” Hein- 
rich SCHLUSNUS, 3.(b) Am Rhein-"Wenn 
im sonnigen Herbst” (Humperdinck). 3-10'- 
78 rpm-with text. Price $4.95. 

LEO SLEZAK: “Tom der 
(C. LOEWE) in 2 parts-1-12"-78 rpm-import- 
ed Deutsche Grammophon 15447-$2.29. 

KARL 
Der Heimat schönste Lieder” in 2 parıs-l- 
12”-78 rpm. $2.29. 

RICHARD TAUBER: “Das Deutsche Volks- 
lied’’-Potpourri of famous German Folk Songs- 
1-12” LP. DL-9537 Price $5.85. 


GERMAN CULTURAL RECORDINGS: 
Opera, Operetta Lieder. 

KURT WEIL: Extracts der Groschen- 
Oper-' by the original cast-Album of 4-10”- 
78 rpm. Telefunken Nos. A-752AC to A-755AC 
incl. (no Text) complete $6.50. 

7 HUMPERDINCK: "Hänsel und Gretel’ Com- 
plete-with Elizabeth Schwarzkopf - Elisabeth 
Grummer - Maria von llosvay - Josef Metter- 
nich - Else Schurhoff and Anny Beibermayar- 

n 2-12” L.P. records with Text-Price $7.9 

O VON WEBER: “Der Freischütz”. Complete 

Opera - on 3-1..P.-12” records with Libretto- 

$14.98. 

BEETHOVEN: 

with Libretto - 

Price $17.85. 

AUBER: “Fra Diavolo” Complete Opera with 

Libretto 2-L.P.-12” UR-204-Price $10.65. 


FLOTOW: “Martha” Complete with 


Complete Opere 
-L.P.-12” 


records-Oc-301- 


Libretto-on 3-12” records UR- Price 
$15.59. 

MOZART: “Die Zauberflöte” Complete Opera 
with Libretto 3-12” records-Price $17.85. 
OFFENBACH: “Hoffmann’s Erzählungen” 
sung by Berger, Anders & Streich 
on two-(2) 12”-L.P. records - Ur-224-Price 
$10.65. 

NOTE: Complete list Operas German 
sent request. 

DO) LEHAR: “Das Land des Lächelns” - sung by 
Elisabeth Schwartzkopf - Elisabeth Grummer - 
Maria von llosvay - Josef Metternich - Else 
Schurhoff and Anny Felbermayer. Complete 
with Libretto - on two-12” L.P. records-Ang.- 
3507. Price $6.96. 

(J LEHAR: “Die Lustige Witwe” 


2-12” 


with same cast- 
Complete with Libretto-on 2- P. $6.96. 
sung by Alfred Poell, Julius Patzak, Emmy 


Loose and Chorus. Complete Operetta with 
Libretto - on two-12” L.P. records-Price $9.96. 


OD JOHANN STRAUSS: “Die Fledermaus” sung 
by Hilde Gueden, Wilma Lipp, Julius Patzak, 
Anton Dermota and chorus. Complete Operetta 
with Libretto-on 2-12” L.P.-LLP-281-2 $9.96. 

SPEECH AIDS: German for 
Beginners” LaGrone-with Textbook by Rehder 
and Twaddell. Complete set of five-10” 78 rpm 
records with text book-Price $15.50. 


NOTE: all orders have flat rate packing charge 50c the number 


records ordered. 


401 WEST 42nd STREET 


POSTAGE ADDITIONAL. 


GOLDSMITH’S MUSIC SHOP, Inc. 


Please use this add as your order blank. 


NYC 36, 
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Dept. 200 West 57th St., New York 19, 
FILM CENTER, INC., Dept. West Randolph St., 
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FILMS from GERMANY 


German everywhere are making increasing use 16mm 
Sound Films supplementary teaching aids. The new, low-cost Brandon 
Film Plan enables even small budget groups include German 
films special feoture the curriculum. Here list 
films now available 16mm for the first time: 


WONDERFUL TIMES (HERRLICHE ZEITEN) 


Willy Fritsch “Everyman” tells the story past fifty 
years since Kaiser Wilhelm promised lead his people “wonderful 
remarkable historical summary entertaining form. This 
film tapestry distinguished and popular personalities the last half 
century, shown rare scenes from silent films, newsreel clips daily 
life before, during and after two world wars, and the verse, song and 
the period. 

Min. Rental, $22.50, For Classroom use. (If This Mentioned) 


HERALD TRIBUNE 
AWARD: Edinburgh Film Festival 


THE ETERNAL MASK 


widely approved psychological feature film that explores the dramo 
mind’s twists and illusions. This story young fight 
return the real world out his dream world dramatic portrayal 
methods modern psychiatry action. Musical score played the 
Vienna Philharmonic Society. 


Min. Rental: $32.50, For Classroom use. 
Rated “EXCEPTIONAL” -- National Board of Review 


and uncommonly fine --The New York Times 


BOOK FILMS NOW from: 


BRANDON FILMS, INC. 


9 


Chicago 


DAGOVER 
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NEW 
and distinguished 


Anthology German Poetry 
Vol 1830-1880; Vol. 1880-1940 
Edited Jethro Bithell 


Representative poems from the work 115 poets illustrate, this unusually 
interesting anthology, the movements, ideas, and evolution verse styles 
from the end German romanticism through the poetry the exiles from 
Nazi Germany. Includes historical, critical, and biographical background, 
and explanatory notes. Each, $1.75. 


GOETHE: Selected Poems 
Edited Barker Fairley 


“The best available selection Goethe’s poems. contains besides the 
well-known masterpieces, some the greatest lyric creations German 
that have only late become recognized. The Introduction alone makes 


the book worth having.” Heinrich Meyer, $2.60. 


For quick mastery 


Essentials Reading German 
NEW ALTERNATE EDITION 
Louis DeVries Alfred Kehlenbeck 


Teaches the basic elements and word order the German sentence and the 
refinements usage units that can rapidly assimilated mature 
students needing reading knowledge german, particularly scientific 
German. 


New Alternate Edition, without readings. Paper bound $1.95 
Original Edition, with readings. Cloth bound $3.60 


Introduction German 
REVISED EDITION 


Louis DeVries, Max Schmidt Frederick Schwartz 


This concise and inexpensive text has proved exceptionally effective 
giving the beginning student working command both written and 
spoken German rapidly possible. Suitable for either quarter 


semester courses. $3.25. 


Rinehart Company 232 Madison Ave., New York 
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German Translation 


Pollard, M.A., LL.D. 


This book (now its fourth edition) used The University Texas 
since 1941, presents unique method for translating German into 
English. Students are able “size up” whole paragraphs glance 
and recognize syntactical forms once. EASY TEACH, 
SIMPLE APPLICATION AND HIGHLY EFFICIENT. STUDENTS ARE 
EXTREMELY ENTHUSIASTIC ABOUT IT. 


review The German Quarterly (March, 1952, issue) Dr. Stanley 
Werbow, formerly Johns Hopkins University, recommends this 
method unqualifiediy: 

This book is the omy attempt | know to present a systematic means 
of consciously breaking down the German sentence and rendering it 
into English. .. . For native born and for the American teacher of 
German this method provides a helpful and stimulating teaching aid. 
. + « For graduate students with little or no knowledge of German it 
means salvation. FOR ALL LEARNERS OF GERMAN iT IS A 
NECESSARY STEP ON THE WAY TO FLUENT AND NATURAL 
READING DIFFICULT, TECHNICAL AND LITERARY GERMAN. 


Prominent teachers German have used the method and endorse 
wholeheartedly: 


Dr. Jack Stein (Columbia University): “The method basically sound 
and admirably accomplishes the purpose for which was devised. 
The mechanical principles evolved are derived every case from the 
basic structure the language.” 

Dr. Robert Clark (University California): have observed the 
speed with which the terrors translating intricate German prose 
yield feeling mastery the part the student.” 

Dr. Meno Spann (Northwestern University): “This method revolves 
about clever way using the capitalized noun for the solution 
difficult syntactical forms.” 

At our own Institution, department members have this to say: 

Dr. Michael: "It the best way for acquiring reading knowledge 
difficult German texts. The results were surprising.” 

Dr. Holzwarth: “Professor Pollard has evolved unbeatable 
method teaching students translate into English. The more 
involved the material, the more evident the value his simple 
zules.” 

Dr. George Schulz-Behrend: “Professor Pollard’s method benefits the 
study German all levels. The results speak for themselves.” 


INTENDED FOR STUDENTS AFTER ONE SEMESTER GERMAN. 
USE THIS YOUR SECOND SEMESTER. 


The University Co-op 


Austin, Texas Price: $6.00 
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excellent aid presenting 
well-balanced, up-to-date 
cross-section 


German life and civilization 


German-language periodical) 


JUGENDPOST 


Periodical For Students German 
Since 1938 


Published monthly, except June, July, August and September 
Editor: Arthur M. Hanhardt, University of Rochester, Rochester, New York 


Postpaid Subscription Rates 


SINGLE SUBSCRIPTION, $1.00 YEAR SINGLE COPIES, EACH 


Special Rates for Classes 


(Valid only when all copies are sent one parcel one address) 


more subscriptions cents per subscription 


Detailed List of Subscription Rates, Handy Order Blank, 
and FREE SAMPLE COPY Mailed on Request 


JUGENDPOST 237-39 Andrews St., Rochester N.Y. 
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AMERICAN BOYS AND GIRLS 


KNOW LEAST 
ONE FOREIGN LANGUAGE 


pamphlet offered free charge the Literary 
Society Foundation, Inc., New York, particularly 
those whose parents are German, Austrian Swiss 
descent and who speak German home. 
Enclose this pamphlet 

with your letters and circulars 
There also special issue with appeal German 
German-American parents. 
Ask for sample copies state how many copies the 
regular, special both issues you can use: 50, 100 
more. 


Write for free copies to: 
LITERARY SOCIETY FOUNDATION, INC. 
337 East 88th Street New York 28, 


Concise German Grammar 


FOR REFERENCE AND REVIEW 
Robert Lohan 


Author MODERN GERMAN, GERMAN LITERATURE, etc. 


The basic elements grammar reviewed clearly arranged text, stripped 
down its essentials. For second-year German college use and for third- 
year high school classes. 

All grammatical rules are richly illustrated samples reflecting 
actual usage. Well-planned exercises complement the main text. highly 
useful volume, the last the late Dr. Lohan, that will serve handy 
reference through the student’s German studies. $2.00 


Write for complete list German titles. Examination copies available approval. 


FREDERICK UNGAR PUBLISHING CO. 
105 East 24th Street, New York 10, N.Y. 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing 
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The Official Quarterly 
the 
American Association 
Teachers Spanish and 
Portuguese 


Published March, May, 
and December 
Subscription, $3.00 year. For 
sample copies and information 
about subscription and mern- 
bership the Association, 
write the Secretary-Treasur- 
er, Laurel Turk, Pauw 
University, Greencastle, Indi- 
ana, 

Articles, news notes, and 
books for review should 
sent the Editor, Donald 
Walsh, The Choate School, 
Wallingford, Connecticut. For 
advertising rates, write the 
Advertising Manager, George 
Cushman, The Choate 
School, Wallingford, Connecti- 
cut. 


Language Renaissance 
America 


SELECTED LECTURES 
AND PROCEEDINGS 
the First and Second Annual 
UNIVERSITY MIAMI 
LANGUAGE WEEKS 


Here is a new and vital approach in 
awakening students and the community 
to an awareness of language study. 
Featuring up-to-date information col- 
lected from surveys, workshops, and 
seminars by leading American scholars, 
linguists and methodologists, the book 
embodies comparative literary studies 
and the latest methods and techniques 
in teaching languages (French, German, 
Italian, Portuguese, Spanish, Hebrew 
and Russian). Main sections are: 1) Fo- 
cusing attention the importance and 
values of language study, 2) Stimulating 
inter-cultural understanding by com- 
memorating famous literary annivers- 
aries. 3) Forging ahead in modern lan- 
guage 


Address order to: 


Professor Berthold Friedl 


University Miami 
Coral Gables, 


“The outstanding general journal of 
sam, language teaching in the United 
tates.’ 


THE MODERN 
LANGUAGE JOURNAL 


brings to its readers every month stimu- 
lating and heipful articles on methods, 
materials, pedagogical research, publica- 
tions and textbooks in the field. 


Edited by Camillo P. Merlino, Boston 
University, Boston, Massachusetts. Pub- 
lished by the National Federation of 
Modern Language Teachers Associations. 


Eight issues a year, monthly except 
June, July, August, and September. Cur- 
rent subscription, $4.00 a year. Foreign 
a Sa $4.50 a year net in U.S.A. 
unds. 


Sample copy on request 


The Modern Language Journal 
Stephen L. Pitcher, Business Manager 
7144 Washington Avenue 
ST. LOUIS MISSOURI 


THE 
FRENCH REVIEW 


Published six times year 
the American Association 
Teachers French 


Literary and pedagogical 
articles, book reviews and 


other material particular 
interest teachers French 


Subscription per 


Payments to: Advertisers address: 
George B. Watts Morton W. Briggs 
Secretary-Treasurer Business Manager 
Davidson College 298 Wesleyan Univ. 
Davidson, N.C. Middletown, Conn. 


Editor-in-Chief 
Julian Harris, Bascom Hall 


University Wisconsin 
Madison, Wisconsin 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers. 


THE GERMAN QUARTERLY 


Minimum Standard 
German Vocabulary 


Prepared Dictionary Form 


fur the American Association Teachers 
West Virginia University, 
and Bayarp Stanford University. 


“There much wasteiul repetition textbook-vocabularies. This 
increases textbook prices. Heretofore the situation was unavoidable, 
since adequate small dictionary was available. the future, 
German textbook-vocabularies can reduced very considerably 
the words which have satisfactory equivalents the Minimum Stand- 
ard German Vocabulary Dictionary dre omitted. 


far the greatest advantage the Minimum Standard Ger- 
man Vocabulary Dictionary the fact that has been accepted 
the American Association Teachers German. This should mean 
much every teacher German, whether member that organi- 
zation not. Here, last, all will give whole-hearted co-operation, 
opportunity take great step forward. 


“Furthermore, the Minimum Standard German Vocabulary Diction- 
ary recommends itself its own merits. the product many 
years patient toil and effort the part capable and experi- 
enced committee. One needs only remember the lists, addition 
the M.L.T. List, which the committee-members had aid them 
their final selections. 


“The and the word-family scheme the 
Minimum Standard German Vocabulary Dictionary cannot help but 
appeal teachers who have attempted teach this principle. 
This will doubt lighten the teachers’ load considerably, and, 
the same time, increase the students’ vocabularies.” 


Stanley Sharp, German Textbook Vocabularies and Supplemen 
tary Dictionary The Modern Journal XXI, (December, 
1936), pp. 157-161. 

viii pp. $1.00 


APPLETON-CENTURY-CROFTS, INC. 
West 32nd Street 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers. 


THE GERMAN QUARTERLY 


THE UNIVERSITY NORTH CAROLINA 
STUDIES THE GERMANIC LANGUAGES 
AND LITERATURES 


Just off the Press 


Edwin Zeydel. Goethe the Lyrist. Poems New Translations facing the 
Original Texts. With Biographical Introduction and Appendix Musical 
Settings. Pp. XVI, 180. Paper $3.50. 


A representative selection of over 100 poems of Goethe in which every period 
of his life is considered — irom the early Leipzig period to a few months before 
his death, These poems have been newly transiated with meticulous faithfulness 
to meaning, spirit, and form, which strives to catch the simple charm of Goetne’s 
German. The German originals face the transiations. A biographical introduction 
of about 30 pages follows Goethe's development as seen in the poems and con- 
stitutes a running commentary on them. An appendix gives full, new information 
on musical settings never before presented in English. 
Edwin Zeydel and Morgan. Gregorious. Medieval Oedipus Legend 
Hartmann von Aue. Translated Couplets with Introduction and Notes. 
Pp. xii, 143. Paper $3.00. Cloth $4.09. 


The first English translation ever to appear of the famous medieval Oedipus 
legend, recently made known to readurs by Thomas Mann in his Holy Sinner. 
The rendering, in rhymed couplets, is faithful in both form and content. The 
Introduction points out the excellent opportunities which the work affords for 
comparing the ancient outlook (Sophocies) with the medieval (Hartmann) and 
the modern (Mann). 


Edwin Zeydel and Morgan. The Parzival von Eschen- 
bach. Translated into English Verse, with Introductions, Notes, and Connecting 
Summaries. Pp. xii, 370. Cloth $6.50. 


Alfred Steer, Jr. Goethe’s Social Philosophy Revealed Campagne 
Frankreich and Belagerung von Mainz. With Three Full-Page Illustra- 
tions. Pp. 190. Paper $4.00. Cloth $5.00. 


Paul Curts. Herod and Mariamne. Tragedy Five Acts Friedrich 
Hebbel. Translated into English Verse. Pp. 96. Cloth $3.00. 


Frederic Coenen. Franz Grillparzer’s Portraiture Men. Pp. xii, 135. 
Cloth $3.50. 


James Unity and Language: Study the Philosophy 
Johann Georg Hamann.. Pp. 121. Paper $3.00. 


Sten Flygt. Friedrich Conception Movement the Abso- 
lute and History: Pp. 100. Paper $3.00. 


Richard Kuehnemund. Arminius the Rise National (From 
Hutten Grabbe). Pp. xxx, 122. Cloth $3.50. 


Percy Matenko. Ludwig Tieck and America. Pp. xii, 120. Paper $3.50. 


Wilhelm Dilthey. The Essence Philosophy. Translated into English 
Stephen Emery and William Emery. Pp. xii, 78. Paper $1.50. Cloth $2.50. 


Please mail manuscripts the Editor: 
Prof. Coenen, Box 537, Chapel Hill, 


Address orders to 


THE UNIVERSITY NORTH CAROLINA PRESS 
Chapel Hill, 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


INDEX, VOLUME XXVIII 


January November, 1955 


Contributors and Articles 


ALEXANDER, THEODOR Functional 
German Texas Technological Col- 
lege: Audio-Visual Approach 
175 

lungenlied 19th Century American 
Periodicals 

and the Philistine 111 

FREDERICK and Jacos- 
son, Who Needs 
Speak Foreign Language? Two 
Replies 

Cunz, From Arminius Ade- 
nauer 106 


JoHN Hans 
Dreams Polities 263 
Harpaway, Travis Modern For- 

eign-Language Teaching the Re- 
quired Level: Experiment 
BJARNE Als (als wenn) Clauses: 
Two Comments 256 
JACOBSON, Morris and CHURCHILL, 
FREDERICK Who Needs Speak 
Foreign Language? Two Replies 
Characteristics and 
Scien- 


Carossa: 


KEPPLER, 
the German 
tifie Voeabulary 152 

LEUCA, GEORGE Wieland and the In- 
troduetion Shakespeare into Ger- 
many 247 

MEINKE, The Use the als 
(als wenn) Clauses 


MENZE, The Magnetie Tape 
Recorder the Elementary Ger- 
man Listening Program 270 

MERZBACH, MARGARET Die 
Wandlungen des Doppelgängermo- 
tivs Georg Kaisers letzten Wer- 
ken 101 


Quincy Inside the 
Program 137 


Paul 

NEUSE, Keep the Ball 
Rolling Address the President 

Post-War Germany and the Teacher 
German Today 237 

Rose German and the German 
Examination the ‘‘School and 
College Study for Admission with 
Advanced Standing’’ 

EARLE Things Are Hap- 
pening Bremen Schools 168 

SCHNEIDER, Erinnerung 
Otto Behaghel 

ing View Society His Early 
Works 159 

STREADBECK, ARVAL The Use the 


Flannel Board Teaching German 


2 


Heredity and Aleo- 
holism the Life and Works 
Theodor Storm 231 

BJARNE and HOMBERGER, 
Als (als wenn) 
Clauses: Two Comments 256 

VAN LUYSTER, NELSON Present- 
Day Reading Texts Scientific 
German 

WEINDLING, Das autobiographi- 
sche Element Carl Hauptmanns 
Einhart der Lächler 122 

Mother Five Pre-War School 
Editions Erich Kästner’s Works 
90 

WILKINSON, ELIZABETH Schiller’s 
Concept Schein the Light 
Recent Aesthetics 219 

WONDERLEY, WAYNE Eduard von 
Keyserlings Psychologie des Kom- 
fort’’ 142 

ZUCKER, American Professors 
Visit Germany 


INDEX VOLUME XXVIII 


Books Reviewed 


BARBER, CHARLES CLYDE Old High 
German Reader 208 

BERGSTRAESSER, ARNOLD ed. 
Deutsche Beitraege zur geistigen 
Ueberlieferung 296 

Braun, Aischylos: Zwei Dia- 
loge 202 

Information Control Division and 
Its Effect German Publishers 
and Writers 1945 1949 218 

SCHALD 

BUECHNER, GEORG Dantons Tod und 
Woyzeck ed. Margaret Jacobs 295 


ed. see 


Irland, Wales und England 


Wandel der letzten Jahrzehnte 


Deutsche Literatur zwanzigsten 
Jahrhundert Hermann Fried- 
mann and Otto Mann 214 


and FREDERICK Intro- 
duction German (Revised edi- 
tion) 214 

man for Elementary School Chil- 
dren: Teacher’s Manual 212 

the College Board tests French, 
German, Latin, and Spanish 

FRIEDMANN, HERMANN ed. 
Deutsche Literatur 


Einstein (Cultural Graded Readers 
IV, Elementary) 

Faust (Recording) 288 

Werke (Hamburger Ausgabe) Vol. 
III 73; Vol. 216; Vol. VII 204; 
Vol. VIII 206; Vol. 289; Vol. 
XII 290 

Der Göttinger Arbeitskreis, Jahrbuch 
der Albertus-Universität Königs- 
berg (Vol. IV) 298 

Max Deutsche Namen- 
kunde ed. Eduard Brodführer 210 

HARTLIEB, WLADIMIR VON Französische 
Lyrik: Urtexte und Uebertragungen 

Herders Bildungsbuch. Der Mensch 
seiner Welt 134 


FREDERICK Novalis: German 
Poet, European Thinker, Christian 
Mystic 

ed. Report the Fourth 
Annual Round Table Meeting 
and Language Teaching 

Language Teaching, with Critical 
Bibliography 72 

JACOBS, MARGARET ed. see BUECHNER 

HELMUTH see Reclams Dic- 
tionary 

KLEIN, JOHANNES Geschichte der 
deutschen Novelle von Goethe bis 
zur Gegenwart 

Koun, Hans ed. German History, 
Some New German Views 

LEOPOLD, WERNER Speech Develop- 
ment Bilingual Child. Lin- 
guist’s Record (Vols. I-IV) 293 

LORENZER, Gedichte 202 


ANDREW German Grammar: 

MANN, OTTO ed. see Deutsche Lite- 
ratur 

MATENKO, Percy Ludwig Tieck and 
America 286 

MUELLER, ed. Report the 
Fifth Annual Round Table Meeting 
and Language Teach- 
ing 285 

NAUMANN, Hans and BETZ, WERNER 
Althochdeutsches 
Grammatik und Texte 

PAETEL, Ernst Jünger—Eine 
Bibliographie 208 

PULGRAM, Ernst ed. Applied Lin- 
guistics Language Teaching 202 

Reclams Dictionary: German-English, 
English-German rev. Helmuth Kiss- 
ling 292 

SCHOTT, GEORGE Strange Stories 
Words, Philology for Everybody 
209 


Goethe-Vertonungen 
287 
Hans and SUNDERMEYER, 


WILHELM Deutsche Sprachlehre für 
Ausländer (rev. Bernhard Thies) 
289 


THE GERMAN QUARTERLY 


CHARLES Neat German 
Literature and Literary Criticism 
Reflected the German Catholic 
Magazine Handwei- 
ser’’ from 1861 1931, Disserta- 
tion 

Deutsche Denker und Forscher 203 

Doktor Faust (Progressive Ger- 
man Readers IV) 207 

STERNHEIM, THEA Sackgassen 213 


Teaching Foreign Languages the 
Elementary Schools 217 


SUNDERMEYER 

Trawıck, Buckner World Litera- 
ture (Vol. II) 287 

VAN NELSON and 
German Grammar for Sci- 
ence Students 297 


Reviewers 


Goedsche and Glaettli’s 
Einstein 

ALBRECHT, Goethe’s Werke 
Vol. 216 

ATKINS, Stuart Breitenkamp’s 
Information Control Division 218; 
Closs’s Woge Westen 68; For- 
eign Languages 75; Goethe’s Werke 
Vol. III, 73, Vol. VIII 206, Vol. 
289 

Baer, Hill’s Linguistics 

Goethe’s Werke Vol. 
XII 290 

CLARK, T., JR. Goethe’s Werke 
Vol. VII 204 

Wooley’s Storm 211 


Davis, Mary CATHERINE Ellerts’ 
Manual 212 
Fuerst, Sister Charles 


Marie Neat’s German Literature 
GARDNER, ARTHUR Louis’ German 
Grammar 
GARRETT, Isaac Spann and Leopold’s 
Doktor Faust 207; Schulz and Sun- 


dermeyer’s Deutsche Sprachlehre 
289 
Henry Friedmann and 


Mann’s Literatur 214 

Haywoop, DeVries’s 
zeitalter 

HEFFNER, R-.M. Mueller’s Linguist- 
ies 285 

man History 


Atom- 


Rosert Hiebel’s Novalis 


Deutsche Beiträge 296 


World Pietures 211 
Schott’s Strange 


Stories 209 

LICHTENSTEIN, DeVries’ 
Schmidt and Introduc- 
tion 214 

Dantons Tod 295 

Herders 
buch 134 

Fritz Gottschald’s Namen- 
kunde 210 

MULLER, Hirsch’s Audio- 
Visual Aids 72; Foreign Languages 
Elementary Schools 217 

WERNER Pulgram’s Applied 
Linguisties 202 

PAULSEN, WOLFGANG 
Sackgassen 213 

ALAN Reclams Diction- 
ary 292 

Burton Trawick’s World Lit- 
erature 287 

Goethe’s Faust 288 

RADIMERSKY, GEORGE Van 
Luyster and Curt’s German Gram- 
mar 297 

Riz, Rosert Göttinger Arbeitskreis 
Jahrbuch 298 

Matenko’s Tieck 286 

SALINGER, HERMAN Braun’s Aischylos 
202; Lorenzer’s Gedichte 202 

SEIDLIN, OsKAR Spann and Goedsche’s 
Deutsche Denker 203 


WALTER Klein’s Deutsche No- 
velle 


Naumann and Betz’s 
Elementarbuch 


Biichner’s 


Sternheim’s 


INDEX VOLUME XXVIII 


Springer, Leopold’s Speech German Reader 208 


VORDTRIEDE, Werner Paetel’s Ernst 


STEINER, Schuh’s Goethe- Jünger 208 


Woop, Frank Hartlieb’s Französische 


Fritz Barber’s Old High Lyrik 


Departments and Miscellaneous 
A.A.T.G., Chapter Reports 61, 128, Twenty-Third Annual Meeting 298 


197, 280 
2 So, 7 
Committee Reports: Television 89; 3ooks Received 


Textbooks 228 German Quarterly, Editors inside 
Direetory Members 180, 275 front covers 
Membership and Cireulation, Treas- Articles German 132 

R ne 

Council (No. No. No. 4); News and Notes 61, 128, 197, 278 

(No. Foreign Language Program and 
Officers Chapters Teaching 62, 63, 64, 65, 66, 
Treasurer’s Annual Report 127; 131, 132, 198, 200, 201, 278, 284 


see also Membership Obituaries 64, 128 


— Twenty-Second Annual Meeting: a 
President’s Address Reviews, 67, 134, 202, 285 
Minutes Summer Study Programs 133, 198 


LARGE WALL MAPS 
GERMAN TEXT 
for LANGUAGE CLASSES 


Maps help the study the 
"home ground” language. 


See and sense the influence environment and topography 
upon the lives and thoughts famous German authors. 


NEW WENSCHOW MAPS 


Unique 3-dimensional appearance 
Accurate and attractive. Full Color. 


RL71 Bavaria, inches 

RL28rp Europe (incl. Germany), inches 
RL35rp Germany (No. Rhine-Westphalia), inches 
RL39 Germany (South), inches 

RL28h Hessen, inches 

RL38nw Northwest Germany, inches 


NEW GAMBKE SERIES 
GA76 Berlin (Gross-Berlin), inches 

D-G MAP GERMANY 


J38g Pre war Political, Size inches. The various 
States (as 1938) are colored areally. 


information these and other German 
maps wall and desk sizes write 


DENOYER-GEPPERT COMPANY 


SCHOOL MAP PUBLISHERS 
MAP MOUNTERS EXPORTERS 


5253 Ravenswood Avenue Chicago 40, Illinois 


feel that the acme its own 


class.” 


very decided improvement over the original volume 

which, think, one the best its kind. like 

the engineering the book well the type 
exercises illustrating the 

GEORGE RADIMERSKY, 

MICHIGAN STATE 


REVISED 


GERMAN REVIEW 


ROBERT RÖSELER 


fills real need and excellent its arrange- 


ment, allowing for great 
Linn, UNIVERSITY CALIFORNIA 


has military-like conciseness, clarity, and order- 


Cor. Dickson, 


UNITED ACADEMY 


HENRY HOLT and COMPANY 


NEW YORK CHICAGO SAN FRANCISCO 


C15 

3235 1 
4538 


